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ENGLISH: Original instructions

MAWARNING: Please read and understand all of the instructions and safety information in this operator’s
guide and instructions. Use for unintended applications may lead to serious injury or death.

Thank you for purchasing our cordless cable cutter.

Please read this instruction manual thoroughly and carefully before attempting to use the
equipment. After reading this instruction manual, store it in an easily accessible location.

Description
The mechanical cutters are battery-operated cutters designed to cut cables used in the industry today.

Safety precautions

AWARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

MA\WARNING: The user may be killed or seriously
injured if this product is misused.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating

a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e)

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

3) Personal safety

a)

<)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.
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h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’'s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the working
conditions and the work to be performed.

Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situations.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the
risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Use genuine Makita battery charger and

battery pack.

» Use genuine battery pack for this tool.

* Do not charge the battery pack with another battery
charger. Failure to observe this may cause a rupture,
which may lead to an accident or injury.

Charge the battery pack in a correct way.
Use a power source with rating indication to connect
the battery charger supplied with this product.

Do not use a DC power source or an engine-driven
power generator to charge the battery pack. Failure to
observe this may generate excessive heat, which may
lead to a fire.

When the temperature of the ambience, battery pack,
or battery charger is less than 0°C or more than 40°C,
do not charge the battery pack. Failure to observe this
may cause a rupture or a fire.

When charging the battery pack, select a well-
ventilated place for charging.

Do not cover the battery pack with a cloth during
charging. Failure to observe this may cause a rupture
or a fire.

Be sure to disconnect the power plug after charging.
Failure to observe this may cause an electric shock or
a fire.

Do not point the cutter toward people

during use.
« Failure to observe this may lead injury.
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Do not short-circuit the terminals on the
battery pack.

» When the battery pack is stored alone, be sure to put
the terminal cover on the terminal to prevent short
circuit. Ensure that the battery terminals will not be
shorted by other metal parts such as screws, nails, etc.

Do not subject the battery pack to flames.
* Failure to observe this may cause rupture or leakage of
a hazardous material.

Do not use on parts with live electricity.

* The tool is not insulated. Use on electrified locations
may lead to electric shock.

» Do not touch the power plug or battery pack with wet
hands. Failure to observe this may lead to electric
shock.

Remove the battery pack from the body of
the tool in the following circumstances.
* When not using or for repair
* When replacing spare parts
+ Other times when danger is suspected
Failure to observe these warnings may cause the tool
to turn on accidentally and cause injury.

Starting up the tool unexpectedly.

» Ensure that fingers are well away from the trigger when
moving the tool. The unexpected start-up of the tool
may result in injury.

Use only specified accessories.

» Do not use any accessories other than those indicated
in this instruction manual or our catalogue. Failure to
observe this may lead to an accident or injury.

Use protective equipment.

» Use safety glasses during operation. If operation is
dusty, use a protective mask. When cutting, small
pieces may scatter and cause injury.

Do not stare at LED work light.
* It may deteriorate eyesight.

Consider the work environment.

+ Do not use the tool, battery charger, or battery pack in
the rain, or in a wet or moist place. Failure to observe
this may cause an electric shock or smoke.

» Conduct work in a sufficiently bright place. Work in a
dark place may cause an accident.

» Do not use or charge the battery in the presence of
flammable liquid or gas. Failure to observe this may
cause an explosion or a fire.

Keep the workplace always clean.
* Messy places and benches may cause an accident.

Keep children away from the tool.

* Do not let people other than the operators touch the
tool and the cord of the battery charger. Keep people
away from the workplace. Failure to observe this may
cause injury.

When the tool is not used, store it properly.

« Store the tool in a place where humidity is low and also
a high place that children cannot reach or a place that
can be locked. Failure to observe this may cause an
accident.

« Do not store the tool or battery pack in a place where
the temperature can rise 40°C or higher (inside a metal
box, inside a car in summer, etc.). Failure to observe
this may deteriorate the battery pack, which may lead
to smoke or ignition.

Do not use the tool in an unreasonable

manner.

» Conduct operation in accordance with the capacity of
the tool for safe and efficient operation. Use of the tool
beyond its capacity may cause an accident.

* Do not use the tool in an unreasonable manner that
causes the motor to be locked. Failure to observe this
may cause smoke or ignition.

Use a tool suitable for operation.
» Do not use the tool for other than the specified
applications. Failure to observe this may cause injury.

Conduct operation with proper clothes.

Do not wear loose clothes or accessories such as a
necklace. Such things may become caught in a moving
part, rotating part, or the like.

When operation is conducted outdoors, use of rubber
gloves and non-slip shoes is recommended. Slippery
gloves and shoes may cause injury.

If you have long hair, use a cap or a hair cover to cover
your hair. Failure to observe this may cause your hair
to become caught in a moving part, rotating part, or
the like.

Do not operate the tool with an unnatural

posture.

« Keep proper footing all the time, and keep your balance.
Failure to observe this may cause you to topple over,
which may lead to injury.

Stay alert when you are working with great
attention.

When you use the tool, be careful about the handling
method, manner of operation, and surrounding
circumstances, and conduct your operation carefully.
Failure to observe this may cause an accident or injury.
Do not operate the tool under the influence of alcohol.
Failure to observe this may cause an accident or injury.
Do not operate the tool when you are in poor physical
condition. Failure to observe this may cause an
accident or injury.

Do not handle the cord of the battery

charger in a rough manner.

* Do not carry the charger by the cord or yank it to
disconnect from the socket.

» Keep the cord away from heat, oil, and sharp edges.

» Make sure the charging environment is free from
stepping on or tripping over the cord. Failure to observe
this may cause an electric shock or a short circuit,
which may lead to ignition.
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Use an extension cord with outdoor

specifications.

« If you use the tool outdoors, use an extension cord
made of tough rubber-sheathed cable.

Conduct maintenance of the tool carefully.
Follow the instruction manual when replacing spare
parts. Failure to observe this may cause injury.

Inspect the cord of the battery charger on a regular
basis. If the cord is damaged, ask the authorized
service facility for repair. Failure to observe this may
cause an electric shock or a short circuit, which may
lead to ignition.

If an extension cord is used, inspect the cord on a
regular basis. If the cord is damaged, replace it with a
new one. Failure to observe this may cause an electric
shock or a short circuit, which may lead to ignition.
Keep the grip always dry and clean and keep it away
from oil and grease. Failure to observe this may cause
injury.

Check damaged parts.

» Check that nothing is damaged before use. Confirm
that the tool operates normally and all components
function properly.

+ Check for alignment of moving parts, smooth running

of moving parts, breakage of parts, mounting and any

other condition that may affect its operation.

Do not use the battery charger whose power plug

or cord is damaged or that was dropped and then

damaged. Failure to observe this may cause an electric
shock or a short circuit, which may lead to ignition.

If damaged, it should be properly repaired or replaced

by an authorized service facility unless otherwise

indicated in this instruction manual. Have defective
switches replaced by an authorized service facility. Do
not use the tool if the switch does not turn it on and off.

Such tool may operate abnormally, which may lead to

injury.

Ask the authorized service facility for
repair.

» Do not disassemble, repair, or modify the main unit,
battery charger, or battery pack. Failure to observe this
may cause ignition or abnormal operation, which may
lead to injury.

If the tool becomes hot or an abnormality is found in the
tool, request inspection or repair of the tool.

This tool is constructed in accordance with the relevant
safety requirements. Do not attempt to modify this
product.

Have your tool repaired by an authorized service
center. Repairs should only be carried out by a qualified
person using original spare parts; otherwise, this may
result in considerable danger to the user.
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Precautions in using the cordless cable cutter

» When using this tool, follow the instructions as shown below:

Precautions for the tool

* Never cut anything beyond maximum cutting
capacity.

Exercise caution, as failure to observe this may lead to
damage. (see page 16)

Do not touch the cutting edge of the movable or
fixed blades.

Failure to observe this may lead to injury.

Never cut live wires (electric cables that are
conducting electricity).

Do not subject to drops or other excessive impact.
The internal structure has been precisely manufactured
to make it compact and lightweight, so it may not
function properly if subjected to impact.

Do not use in the rain.

Doing so may cause the blade to rust and dull the
cutting edge or lead to damage.

Do not cut excess lengths of 50 mm or less.
Cutting excess lengths of the ends of CCP and other
cables extremely short may cause the insides of the
cable, etc. to be cut.

Do not apply force against the direction being cut.
Always cut materials straight on. Failure to observe this
may damage the cutter blade.

Hold securely.

Failure to observe this may lead to injury.

Make sure no one is below you before using in a
high location.

Failure to observe this may result in an accident should
materials or the device be dropped, etc.

Check to ensure nothing is abnormal before use.
Cracks or fractures on the cutter may damage the
cutter and lead to injury.

Take breaks during use.

Prolonged cutting without breaks maintains a
heightened motor heat that may overheat the motor
and battery pack, leading to damage. Make sure to
take occasional breaks during use.

Low ambient temperatures (10°C or less) may cause
the electric cable to harden, making it difficult to
cut, even when within the cutting capacity.

Clean with air, etc. after every use.

Be careful to keep cuttings and other scraps from
getting into the unit from the opening (movable blade
driver).

Do not cut electric cables with 1-mm-diameter wire.
Failure to observe this may lead to the cutter blade
getting caught in the electric cable blade and locking
up.

Precautions in using battery pack

Never short-circuit the terminals.

Keep the battery pack away from water, oil, and
organic solvents.

Do not disassemble or modify the battery pack.

If the battery pack is disposed of, do not subject it to
flames or dispose of it as general waste. (We promote
recycling.)

Do not throw or drop the battery pack.

Do not leave the battery pack in a place where the
temperature is 40°C or higher for a long time.

Do not short-circuit the battery by placing dirt or dust
on the terminal, as this will lead to malfunction. If the
terminal is corroded, do not use the battery pack.

A protective function that stops the output is equipped
to prolong the life of the battery pack. The motor may
stop when the remaining battery level is low even
while the operation switch is pressed during the use
of this tool. However, this phenomenon is caused not
by malfunction but by the protective function. In such a
case, immediately charge the battery.

Precautions for the battery charger

* This battery charger has an indicator lamp
(multicoloured LED) to show the battery charging state.

» Do not short-circuit the charger by placing dirt or dust
into the insertion slot, as this will lead to malfunction. If
the metal terminal is corroded, do not use the battery
charger.

WARNING SYMBOLS

Before using the tool, carefully read
the instructions in this manual.

To protect the motor, do not use if
the high-heat warning area becomes
hot. (see page 14)

High-heat warning

area

Do not touch during operation.
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Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH/DC18WC

» Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your

region of residence.

» To charge the battery, please read the instruction manual for the battery charger.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Important safety

instructions for battery
cartridge

Before using battery cartridge, read all

instructions and cautionary markings on (1)

battery charger, (2) battery, and (3) product

using battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat, or

explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical attention

right away. It may result in loss of your eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any
conductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a
container with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery

cartridge in locations where the temperature

may reach or exceed 50°C (122°F).

Do not incinerate the battery cartridge even if it

is severely damaged or is completely worn out.

The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may result in a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are

subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

18.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on
packaging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped,
consulting an expert for hazardous material is
required. Please also observe possibly more
detailed national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to non-
compliant products may result in a fire, excessive
heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.
During and after use, the battery cartridge
may take on heat which can cause burns or
low temperature burns. Pay attention to the
handling of hot battery cartridges.

Do not touch the terminal of the tool immediately
after use as it may get hot enough to cause
burns.

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire, burst
and malfunction of the tool or battery cartridge,
resulting in burns or personal injury.

Unless the tool supports the use near high-
voltage electrical power lines, do not use the
battery cartridge near high-voltage electrical
power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION:
* Only use genuine Makita batteries.

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries
that have been altered, may result in the battery
bursting causing fires, personal injury and damage.
It will also void the Makita warranty for the Makita
tool and charger.
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Tips for maintaining maximum battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery
cartridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room
temperature at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a
hot battery cartridge cool down before charging
it.

4. When not using the battery cartridge, remove it
from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use it
for a long period (more than six months).
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Names and accessories

DTC102

Cordless cable cutter

Carrying case

* This tool is designed for the Makita 18V lithium ion battery.

1 | Moving blade 7 | Hanging strap

2 | Stationary blade 8 | Gear guide (A)

3 | LED work light 9 | Gear guide (B)

4 | Forward-mode switch 10 | Brush (for dusting)
5 | Switch lock 11 | Dial knob

6 | Reverse-mode switch 12 | Hanging ring
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DTC103

Cordless cable cutter

Carrying case

* This tool is designed for the Makita 18V lithium ion battery.

1 | Moving blade 7 | Hanging strap
2 | Stationary blade 8 | Gear guide (A)
3 | LED work light 9 | Gear guide (B)
4 | Forward-mode switch 10 | Dial knob

5 | Switch lock 11 | Hanging ring
6 | Reverse-mode switch — | —
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Battery

Battery

« At the time of purchase, the battery protection function
may be activated due to the battery not being sufficiently
charged. (Please be careful because this product may
start operating if you operate the switch.) Correctly
charge the battery with the rapid charger before use.
Attach the battery cover when not using the product. It
will help protect the battery from water and dust.
When not using the product for a long period, store it
with the battery removed.

To increase the life of the battery

* When you sense that the force of the tool has become
weak, stop use and charge the battery.

» Do not recharge a battery that is fully charged.

+ Charge the battery in an ambient temperature range
of 10°C to 40°C.

* When the battery has become hot such as immediately
after use, we recommend inserting it into the charger to
cool and charge it.

* When a lithium-ion battery will not be used for a long
period of time (at least 6 months), we recommend
charging and then storing it.

Battery collection

» Used batteries are collected for recycling. Please
take the battery to the store where you purchased the
product or a Makita sales office.

&3

Li-ion

Recycle the lithium-ion
battery

How to attach and detach the battery

AWARNING:

Insert the battery into the product properly. If the
red part at the top of the button is visible, the
battery is not fully locked into place. Firmly insert
the battery until all of the red part cannot be seen.

« If the battery is not inserted sufficiently, it may detach
and cause an accident.

» To detach the battery from this product, A. hold down
the button on the battery front and B. slide the battery
to remove it.

* When attaching the battery, align the battery with the
grooves in the product and then insert it all the way by
performing the procedure in reverse. If the red part at
the top of the button is visible at this time, the battery is
not fully locked into place. Insert the battery properly all
the way until all of the red part cannot be seen.

» 1. Button 2. Red part 3. Battery

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with an indicator

» 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indicate
the remaining battery capacity. The indicator lamps light
up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I D ﬂ capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

I I:I I:I I:I 0% to 25%
Charge the
battery.
The battery
may have
+y malfunctioned.

Jjonn
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NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

How to use the tool

Attachlng the battery pack
While pressing the latch, pull out the battery pack.
To replace the battery pack, push the new pack
firmly into place.

2. After sliding a battery pack on, check if it is securely
in place by pulling it gently. Do not press the latch
when pulling the battery.

“‘W

» 1. Latch

Switch operations
For safety purposes, the tool has a two-action switch
system.

To activate the forward-mode (cutting) and reverse-mode
(reverse) switch, first press the switch lock and then
press the forward/reverse-mode switch.

2
3

» 1. Forward-mode switch 2. Switch lock
3. Reverse-mode switch

Work assistance LED lamp

This tool has an LED lamp that illuminates the periphery
of the cutter blade. It illuminates when either the forward
or reverse switch is on, then turns off approximately
10 seconds after the switch is released.

ACAUTION:

« Do not look directly into the LED lamp. Looking
at the LED lamp for an extended period of time
may hurt your eyes.

Low battery alarm

If the remaining capacity of the battery is low, the LED
light blinks 5 times as an alarm when the forward-mode
switch is turned on. Charge the battery or replace with
a spare.

Cutting operations
1. [DTC102, DTC103 ]
Activate the switch to open the moving blade.

Use the forward- and reverse-mode switches to set
the moving blade to neutral.

DTC102

DTC103 o
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Using the dial knob to enable or disable auto
reverse

Move the dial to the desired position to enable auto
reverse, or move it to off to disable.

» 1. Dial knob

The auto reverse function

When auto reverse is enabled, the motor brakes
after cutting a cable. Once the forward-mode switch
is released, the moving blade automatically returns
as set by the dial knob.

The opening can be adjusted between 6 levels.
(The opening amount is a guide.)

» 1. Opening amount 2. Off

ACAUTION:

« Auto reverse does not activate if the
forward-mode switch is released before
complete cutting.

« Auto reverse does not activate with fine
electric cable of 60 mm? or less.

« The opening diameter may differ depending

on the remaining battery voltage.

3.

[DTC102, DTC103 ]

Inserting electric cable into the moving blade
opening

Place the cable to be cut onto the stationary blade,
and close the moving blade around the cable. Feed
the moving blade by hand so that the gear teeth
engage the drive mechanism of the unit.

DTC102

1

DTC103

» 1. Cable 2. Cutting rotation

3. Reverse rotation
Operating the forward-mode switch and cutting
electric cable
Hold down the forward-mode switch until cutting is
complete.
Removing debris after cutting.
After you are finished cutting, remove any scraps or
debris on the blade.
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ACAUTION:

* Prolonged operation

To protect the motor, stop using the tool when the
area around the caution label becomes hot. To
continue using the tool, place the tool for 50 minutes
in a cool and well-ventilated place until it cools off.
The overcurrent/overloading protection may also
be activated even when operating the tool within
the cutting capacity.

The operating temperature, cable length, and
bend and other factors affect the performance of
the tool.

If the LED light blinks 6 times or more, it is a
circuit board error display.

Please contact your dealer.

» 1. Caution Label 2. High-heat warning area

ACAUTION:
» DTC102 is for copper and aluminum cables only.
Do not use DTC102 for steel, ACSR, or other steel

materials.

The overcurrent protection function

If overload current applies due to cutting cable outside
specification, the overcurrent protection function
activates and stops the motor. To recover, release the
forward-mode switch.

Replacing with spare parts

To replace the gear guide by vyourself, follow the
procedure below.

ACAUTION:

* Make sure to remove the battery pack from the
main unit before replacing the gear guide.

< If the gear guide is damaged or produces
an abnormal noise, replace it immediately.
Continuing to use the product with a damaged
gear guide could cause damage to the internal
gears.

Replacmg the gear guide
Removing the gear guide
Use a hex key to unscrew the bolt with hexagonal
hole (M3 x 3) and remove the gear guide.

2. Mounting the gear guide
Mount the new gear guide and tighten the bolt
securely.

DTC102

DTC103

» 1. Gear guide (A) 2. Gear guide (B) 3. Hex key
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Replacing with spare parts (DTC103)

To replace the blade by yourself, follow the procedure
below.

ACAUTION:
* Make sure to remove the battery pack from the
main unit before replacing the blade.

Replacing the blade

1. Remove the bolts from the moving frame or
stationary frame.

2. Replace the blade with a new one and screw in the
bolts.

e Shoulder belt (161347-8)

This shoulder strap is used by connecting the hanging
strap of this tool.

» 1. Replacing blade 2. Replacing blade

Optional accessories

Maintenance/lnspection

Be aware that neglect of daily maintenance/inspection
may cause a malfunction of the tool.

Please avoid storing the tool in a humid environment
for smooth operation of the tool and prevention of rust.
If the tool is damaged during normal use (10,000
operations or more, 1,000 cuts or more), do not resume
operation simply after replacing only the damaged part,
as it has reached the end of its life.

* When a resin part becomes dirty, use a soft cloth
dampened with soapy water to wipe it.

When the battery pack is stored alone, be sure to put
the accessory terminal cover on the terminal to prevent
short circuit.

For safety inspection, we recommend submitting the
tool to the manufacturer about once every two years
(fee incurred). Contact your dealer for details.

The moving blade and the stationary blade are
consumable parts. Those parts are not covered by the
warranty.
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Specifications

materials.

* DTC102 is for copper and aluminum cables only.
Do not use DTC102 for steel, ACSR, or other steel

16 ENGLISH

Cordless cable cutter DTC102 DTC103
Non-ferrous

. . materials only Cu Strand ACSR

Maximum cuttable diameter (AL or Cu) AL550 mm2/ST70 mm?
@ 65 mm ® 47 mm

Electric motor DC motor
Dimensions 117 (D) x 357 (H) x 228 (W) (mm) 117 (D) x 356 (H) x 240 (W) (mm)
Weight 2.8 kg 4.8 kg
ACAUTION:




ESPANOL: Instrucciones originales

graves o la muerte.

MA\ADVERTENCIA: Lea y comprenda todas las instrucciones y la informacién de seguridad contenidas
en esta guia e instrucciones del operador. El uso para aplicaciones no deseadas podria provocar lesiones

* Gracias por comprar nuestra cortadora de cable inalambrica.

* Antes de intentar utilizar el equipo, lea atenta y detenidamente este manual de instrucciones.
Después de leer este manual de instrucciones, guardelo en un lugar de facil acceso.

¢ Descripcion

Las cortadoras mecanicas son cortadoras que funcionan con baterias, y estan disefiadas para cortar
los cables que se utilizan en la industria hoy en dia.

Precauciones de seguridad

MAADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. EIl
incumplimiento de las advertencias e instrucciones
podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e
instrucciones para consultarlas en
el futuro.

MA\ADVERTENCIA: El usuario podria morir o
sufrir lesiones graves si este producto se utiliza
incorrectamente.

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras son propensas
a los accidentes.

b) No opere herramientas eléctricas en atmdsferas
explosivas, como en presencia de liquidos, gases
o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas
crean chispas que pueden encender el polvo o los
vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones puede ocasionar que pierda usted el
control de la herramienta.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas deben
coincidir con el tomacorriente. Nunca modifique
el enchufe de ninguna manera. No utilice ningin
enchufe adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Los enchufes no modificados y
los tomacorrientes compatibles reduciran el riesgo
de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra o puestas a tierra, como
tuberias, radiadores, estufas y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de sufrir una descarga
eléctrica si su cuerpo estd conectado a tierra o
hace tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones humedas. El agua que ingresa a
una herramienta eléctrica aumentara el riesgo de
descarga eléctrica.

d) No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para

transportar, tirar o desenchufar la herramienta
eléctrica.
Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas moviles. Los cables dafados
o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

e) Cuando opere una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable de extension adecuado para
uso en exteriores. El uso de un cable adecuado
para uso en exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f)  Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica
en un lugar himedo, utilice un suministro protegido
con un dispositivo de corriente residual (RCD). El
uso de un dispositivo RCD reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, observe lo que hace y use el
sentido comun al operar una herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica si esta
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de distraccion
mientras se utilizan herramientas eléctricas podria
provocar lesiones personales graves.

b)  Utilice equipo de proteccion personal. Siempre use
proteccion para los ojos. Los equipos de proteccion
como una mascara contra el polvo, zapatos de
seguridad antideslizantes, casco o proteccion
auditiva utilizados en las condiciones adecuadas
reduciran las lesiones personales.

c) Evite el arranque involuntario. Asegurese de que el
interruptor esté en la posicion de apagado antes de
conectarlo a la fuente de alimentacién o al paquete
de bateria, al levantar o transportar la herramienta.
Llevar herramientas eléctricas con el dedo en el
interruptor o encender herramientas eléctricas con
el interruptor encendido provoca accidentes.
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d) Retire cualquier llave o llave inglesa antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave
inglesa o una llave que se deje fijada a una
parte giratoria de la herramienta eléctrica podria
provocar lesiones personales.

e) No adopte una postura forzada. Mantenga la
postura y el equilibrio en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica
en situaciones inesperadas.

f) Esté vestido de manera adecuada. No use ropa
holgada ni joyas. Mantenga el cabello, la ropay los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de instalaciones de extraccion y recoleccion de
polvo, asegurese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. El uso de un sistema de
recoleccién de polvo puede reducir los peligros
relacionados con el polvo.

h)  No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una acciéon descuidada
puede provocar lesiones graves en una fracciéon de
segundo.

4) Uso y cuidado de la herramienta

eléctrica

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para su aplicacion.
La herramienta eléctrica adecuada hara el trabajo
mejor y de forma mas segura al ritmo para el que
fue disefiada.

b)  No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no la enciende y apaga. Cualquier herramienta
eléctrica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa, y debe repararse.

c) Antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar herramientas eléctricas,
desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
o del paquete de bateria de la herramienta eléctrica.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen
el riesgo de poner en marcha accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera
del alcance de los nifios, y no permita que personas
que no estén familiarizadas con la herramienta
eléctrica o con estas instrucciones la operen. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.

e) Dé mantenimiento a las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Verifique si hay desalineaciéon o
atascamiento de piezas mdviles, rotura de piezas
y cualquier otra condicién que pueda afectar el
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si la
herramienta esta dafada, repare la herramienta
eléctrica antes de utilizarla. Muchos accidentes
son ocasionados por herramientas eléctricas en
mal estado.

f)  Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con un
mantenimiento adecuado y con bordes cortantes
afilados tienen menos probabilidades de atascarse,
y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo a realizar.

El uso de la herramienta eléctrica para operaciones
diferentes a las previstas podria provocar
situaciones peligrosas.

Mantenga los mangos y superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los
mangos Yy superficies de agarre resbaladizos
no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Uso y cuidado de la herramienta a

a)

<)

bateria

Recargue la herramienta Unicamente con el
cargador especificado por el fabricante. Un
cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear un riesgo de incendio cuando se utiliza con
otro paquete de bateria.

Utilice herramientas eléctricas unicamente con
paquetes de bateria designados especificamente.
El uso de otros paquetes de bateria podria generar
el riesgo de lesiones e incendio.

Cuando el paquete de bateria no esté en uso,
manténgalo alejado de otros objetos metalicos,
como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metdlicos pequefios, que puedan
establecer una conexién de un terminal a otro.
Un cortocircuito entre los terminales de la bateria
podria provocar quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, podria salir
expulsado liquido de la bateria; evite el contacto
con este. Si hace contacto accidentalmente con
el liquido, enjuague con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque ademas ayuda
médica.

El liquido expulsado de la bateria podria causar
irritacion o quemaduras.

No utilice un paquete de bateria o herramienta que
esté dafiado o modificado. Las baterias dafiadas
o modificadas podrian exhibir un comportamiento
impredecible que resulte en incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga un paquete de bateria o herramienta
al fuego o a temperaturas excesivas. La exposicion
al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C
podria provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
el paquete de bateria o la herramienta fuera
del rango de temperatura especificado en las
instrucciones. Cargar incorrectamente la bateria o
a temperaturas fuera del rango especificado podria
dafar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Mantenimiento

a)

Haga que un técnico calificado revise su
herramienta eléctrica utilizando Unicamente piezas
de repuesto idénticas. Esto garantizara que se
mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.
Nunca realice mantenimiento a paquetes de baterias
dafados. El mantenimiento de los paquetes de
baterias solo debe ser realizado por el fabricante o
por proveedores de mantenimiento autorizados.
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Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas cuando realice una operacién en la
que el sujetador pudiera entrar en contacto con cables
ocultos. Los sujetadores que entran en contacto con
un cable con corriente podrian hacer que las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica estén
cargadas con electricidad, y podrian provocar una
descarga eléctrica al operador.

Utilice un cargador de bateria y un paquete

de bateria originales de Makita.

» Utilice un paquete de bateria genuino para esta
herramienta.

» No cargue el paquete de bateria con otro cargador de
bateria. De lo contrario, podria producirse una rotura
que podria provocar un accidente o lesiones.

Cargue el paquete de bateria de forma
correcta.

Utilice una fuente de alimentacion con indicaciéon de
clasificacion nominal para conectar el cargador de
bateria suministrado con este producto.

No utilice una fuente de alimentacién de c.c. ni un
generador de energia impulsado por motor para
cargar el paquete de bateria. De lo contrario, se podria
generar un calor excesivo que podria provocar un
incendio.

Cuando la temperatura ambiente, el paquete de bateria
o el cargador de bateria sea inferior a 0 °C o superior a
40 °C, no cargue el paquete de bateria. De lo contrario,
podria producirse una rotura o un incendio.

Al cargar el paquete de bateria, seleccione un lugar
bien ventilado para la carga.

Durante la carga, no cubra el paquete de bateria con
un pafo. De lo contrario, podria producirse una rotura
o un incendio.

Después de la carga, asegurese de desconectar la
clavija de alimentacion.

De lo contrario, podria producirse una descarga
eléctrica o un incendio.

Durante el uso, no apunte la cortadora

hacia las personas.
* De lo contrario, podrian producirse lesiones.

No cortocircuite los terminales del paquete

de bateria.

+ Cuando guarde el paquete de bateria solo, aseglrese
de colocar la tapa del terminal en el terminal para
evitar cortocircuitos. Asegurese de que los terminales
de la bateria no sufran cortocircuitos con otras piezas
metalicas como tornillos, clavos, etc.

No exponga el paquete de bateria a las

llamas.

» Elincumplimiento de esto podria ocasionar la ruptura o
fuga de un material peligroso.

No utilice en piezas con electricidad con

corriente.

* La herramienta no esta aislada. El uso en lugares
electrificados podria provocar una descarga eléctrica.

* No toque la clavija de alimentacion ni el paquete de
bateria con las manos mojadas. De lo contrario, podria
producirse una descarga eléctrica.

Retire el paquete de bateria del cuerpo

de la herramienta en las siguientes

circunstancias.

» Cuando no la utilice o esté en reparacion

» Cuando reemplace piezas de repuesto

« Otras ocasiones en las que se sospecha peligro
El incumplimiento de estas advertencias podria
provocar que la herramienta se encienda
accidentalmente y provocar lesiones.

Arranque de la herramienta

inesperadamente.

« Al mover la herramienta, asegurese de que los dedos
estén bien alejados del gatillo. El arranque inesperado
de la herramienta podria provocar lesiones.

Utilice inicamente accesorios

especificados.

» No utilice ningun accesorio distinto a los indicados en
este manual de instrucciones o en nuestro catalogo.
De lo contrario, esto podria provocar un accidente o
lesiones.

Utilice equipo de proteccion.

« Utilice gafas de seguridad durante la operacién. Si la
operacion genera polvo, use una mascarilla protectora.
Al cortar, los trozos pequefios podrian esparcirse y
provocar lesiones.

No mire fijamente la luz de trabajo LED.
* Podria deteriorarse su vision.

Considere el ambiente de trabajo.

No utilice la herramienta, el cargador de bateria ni el
paquete de bateria bajo la lluvia o en un lugar mojado
o humedo. De lo contrario, podria producirse una
descarga eléctrica o humo.

Realice el trabajo en un lugar con suficiente luz.
Trabajar en un lugar oscuro podria provocar un
accidente.

No utilice ni cargue la bateria en presencia de liquidos
o gases inflamables. De lo contrario, podria producirse
una explosion o un incendio.

Mantenga el lugar de trabajo siempre

limpio.

* Los lugares y bancos desordenados podrian provocar
un accidente.

Mantenga a los nifios alejados de la

herramienta.

*« No permita que otras personas que no sean los
operadores toquen la herramienta y el cable del
cargador de bateria. Mantenga a las personas alejadas
del lugar de trabajo. De lo contrario, podria producirse
una lesion.

Cuando no utilice la herramienta, guardela

adecuadamente.

» Guarde la herramienta en un lugar donde la humedad
sea baja y también en un lugar alto al que los nifios no
puedan llegar o en un lugar que pueda cerrarse con
llave. De lo contrario, podria producirse un accidente.
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No guarde la herramienta o el paquete de bateria en
un lugar donde la temperatura pueda aumentar 40 °C
o mas (dentro de una caja metdlica, dentro de un
automovil en verano, etc.). El incumplimiento de esto
puede deteriorar el paquete de bateria, lo que puede
provocar humo o combustion.

No utilice la herramienta de manera

irrazonable.

* Realice la operacion de acuerdo con la capacidad de la
herramienta para una operacion segura y eficiente. El
uso de la herramienta mas alla de su capacidad podria
provocar un accidente.

* No utilice la herramienta de manera irrazonable que
provoque que el motor se bloquee. De lo contrario,
esto podria provocar humo o combustion.

Utilice una herramienta adecuada para su

funcionamiento.

» No utilice la herramienta para otras aplicaciones que
no sean las especificadas. De lo contrario, podria
producirse una lesion.

Realice la operacion con ropa adecuada.
No utilice ropa holgada ni accesorios como un collar.
Estos objetos podrian quedar atrapados en una pieza
movil, giratoria o similar.

Cuando la operacion se realiza al aire libre, se
recomienda el uso de guantes de goma y zapatos
antideslizantes. Los guantes y zapatos resbaladizos
podrian causar lesiones.

Si tiene el cabello largo, utilice una gorra o una red
para cubrirlo. De lo contrario, su cabello podria quedar
atrapado en una pieza movil, giratoria o similar.

No opere la herramienta con una postura

antinatural.

* Mantenga la posicién firme de los pies en todo
momento, y mantenga el equilibrio. De lo contrario,
podria caerse y provocar lesiones.

Manténgase alerta y con gran atencién
cuando esté trabajando.

Cuando utilice la herramienta, tenga cuidado con
el método de manejo, la forma de operacion y las
circunstancias circundantes, y realice su operacion
con cuidado. De lo contrario, podria producirse un
accidente o lesion.

No opere la herramienta bajo la influencia del alcohol.
De lo contrario, podria producirse un accidente o
lesion.

No opere la herramienta cuando se encuentre en
malas condiciones fisicas. De lo contrario, podria
producirse un accidente o lesion.

No manipule el cable del cargador de

bateria de manera brusca.

» No transporte el cargador por el cable ni tire de él para
desconectarlo del enchufe hembra.

* Mantenga el cable alejado del calor, el aceite y los
bordes afilados.

» Asegurese de que el entorno de carga no permita que
se pise o se tropiece con el cable. De lo contrario,
podria producirse una descarga eléctrica o un
cortocircuito, que podria provocar una combustion.

Utilice un cable de extension con

especificaciones para exteriores.

« Si utiliza la herramienta al aire libre, utilice un cable
de extension hecho de un cable resistente recubierto
de goma.

Realice el mantenimiento de la herramienta
con cuidado.

« Siga el manual de instrucciones al reemplazar piezas
de repuesto. De lo contrario, podria producirse una
lesion.

Inspeccione peridédicamente el cable del cargador de
bateria. Si el cable esta dafiado, solicite reparacion en
un centro de servicio autorizado. De lo contrario, podria
producirse una descarga eléctrica o un cortocircuito,
que podria provocar una combustion.

Si se utiliza un cable de extension, inspeccione el cable
periédicamente. Si el cable estd dafiado, reemplacelo
por uno nuevo. De lo contrario, podria producirse
una descarga eléctrica o un cortocircuito, que podria
provocar una combustién.

Mantenga la empufiadura siempre seca y limpia
y manténgala alejada del aceite y la grasa. De lo
contrario, podria producirse una lesion.

Verifique las piezas daiadas.

Compruebe que no haya nada dafiado antes de su uso.
Confirme que la herramienta funcione normalmente, y
que todos los componentes funcionen correctamente.
Verifique la alineacién de las piezas méviles, el buen
funcionamiento de las piezas moviles, rotura de
piezas, montaje y cualquier otra condicion que pudiera
afectar su funcionamiento.

No utilice el cargador de bateria cuya clavija o cable de
alimentacién esté dafiado, o que se haya caido y luego
se haya dafado. De lo contrario, podria producirse
una descarga eléctrica o un cortocircuito, que podria
provocar una combustion.

Si estd dafiado, debe ser reparado o reemplazado
adecuadamente en un centro de servicio autorizado,
a menos que se indique lo contrario en este manual
de instrucciones. Haga reemplazar los interruptores
defectuosos en un centro de servicio autorizado. No
utilice la herramienta si el interruptor no la enciende
y apaga. Esta herramienta podria funcionar de forma
anormal, lo que podria provocar lesiones.

Solicite la reparaciéon en un centro de

servicio autorizado.

No desmonte, repare ni modifique la unidad principal,
el cargador de bateria ni el paquete de bateria. De
lo contrario, esto podria causar combustion o un
funcionamiento anormal, lo que podria provocar
lesiones.

Si la herramienta se calienta o se encuentra una
anomalia en la herramienta, solicite inspeccion o
reparacion de la herramienta.

Esta herramienta estd construida de acuerdo con
los requisitos de seguridad pertinentes. No intente
modificar este producto.

Haga reparar su herramienta en un centro de servicio
autorizado. Las reparaciones deben ser realizadas
Unicamente por una persona cualificada utilizando
repuestos originales; de lo contrario, esto podria
suponer un peligro considerable para el usuario.
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Precauciones en el uso de la

cortadora de cable inalambrica

» Cuando utilice esta herramienta, siga las instrucciones que se muestran a continuacion:

Precauciones para la herramienta

* Nunca corte nada mas alla de la capacidad maxima
de corte.

Tenga cuidado, ya que de lo contrario esto podria
provocar algun dafio. (Vea la pagina 31)

No toque el filo de las cuchillas méviles o fijas.

De lo contrario, podrian producirse una lesion.

Nunca corte cables con corriente (cables eléctricos
que conducen electricidad).

No lo exponga a caidas u otros impactos excesivos.
La estructura interna ha sido fabricada con precision
para que sea compacta y liviana, por lo que es posible
que no funcione correctamente si se somete a un
impacto.

No la utilice en la lluvia.

Hacerlo podria ocasionar que la cuchilla se oxide y
desafile el filo o provocar dafios.

No corte longitudes sobrantes de 50 mm o menos.
Cortar longitudes sobrantes de los extremos del CCP y
otros cables demasiado cortos podria provocar que se
corte el interior del cable, etc.

No aplique fuerza en contra de la direccion en la
que se corta.

Siempre corte los materiales de forma recta. De lo
contrario, se podria dafiar la cuchilla de la cortadora.
Sosténgala de manera firme.

De lo contrario, podrian producirse una lesion.
Asegurese de que no haya nadie debajo de usted
antes de usarla en un lugar elevado.

De lo contrario, podria producirse un accidente en caso
de que se caigan los materiales o el dispositivo, etc.
Compruebe que no haya nada anormal antes de su
uso.

Las grietas o fracturas en la cortadora podrian dafarla
y provocar lesiones.

Tome descansos durante el uso de la misma.

El cortado prolongado sin interrupciones mantiene un
mayor calor en el motor que podria sobrecalentar el
motor y la bateria, provocando dafios. Aseglrese de
tomar descansos ocasionales durante el uso.

Las bajas temperaturas ambientales (10 °C o
menos) podrian provocar que el cable eléctrico se
endurezca, dificultando el cortado, incluso cuando
esté dentro de la capacidad de corte.

Limpiela con aire, etc., después de cada uso.
Tenga cuidado de evitar que cortes y otros fragmentos
entren en la unidad por la abertura (impulsor de
cuchilla movil).

No corte cables eléctricos con alambre de 1 mm
de diametro.

De lo contrario, la cuchilla de la cortadora podria
quedar atrapada en el cable eléctrico y bloquearse.

Precauciones al usar el paquete de bateria
» Nunca cortocircuite los terminales.

Mantenga el paquete de bateria alejada del agua,
aceite y disolventes organicos.

No desmonte ni modifique el paquete de bateria.

Si desecha el paquete de bateria, no lo exponga a
las llamas ni lo deseche como residuos generales.
(Promovemos el reciclaje).

No arroje ni deje caer el paquete de bateria.

No deje la bateria en un lugar donde la temperatura
sea de 40 °C o mas durante mucho tiempo.

No cortocircuite la bateria si le cae suciedad o polvo
en el terminal, ya que esto provocara una averia. Si el
terminal esta corroido, no utilice el paquete de bateria.
Esta equipada con una funcion protectora que detiene
el escurrimiento, para prolongar la vida util del paquete
de bateria. El motor podria detenerse cuando el nivel
restante de la bateria es bajo, incluso mientras se
presiona el interruptor de operacién durante el uso
de esta herramienta. Sin embargo, este fenémeno
no se debe a un mal funcionamiento sino a la funcién
protectora. En tal caso, cargue inmediatamente la
bateria.

Precauciones para el cargador de bateria

« Este cargador de baterias tiene una lampara indicadora
(LED multicolor) para mostrar el estado de carga de la
bateria.

* No cortocircuite el cargador de bateria si le cae
suciedad o polvo en la ranura de insercion, ya que
esto provocara una averia. Si el terminal de metal esta
corroido, no utilice el paquete de bateria.

SIMBOLOS DE ADVERTENCIA

Antes de utilizar la herramienta, lea
atentamente las instrucciones de
este manual.

Para proteger el motor, no lo
utilice si el area de advertencia por
calor intenso se calienta. (Vea la
pagina 29)

Area de
advertencia por
calor intenso

durante el

No lo toque
funcionamiento.
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Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH /DC18WC

» Es posible que algunos de los cartuchos de bateria y cargadores enumerados anteriormente no
estén disponibles segun su regién de residencia.

» Para cargar la bateria, lea el manual de instrucciones del cargador de bateria.

AADVERTENCIA: Utilice unicamente los cartuchos de bateria y los cargadores enumerados
anteriormente. El uso de cualquier otro cartucho de bateria y cargador podria causar lesiones o un incendio.

8. No clave, corte, aplaste, arroje, deje caer el

Instrucciones de cartucho de bateria ni lo golpee contra un

objeto duro. Esto podria provocar un incendio,

segu ridad |m portantes calor excesivo o una explosion.
9.  No utilice una bateria dafada.

para el cartUCho de 10. Las baterias de iones de litio contenidas estan

, sujetas a los requisitos de la legislacion sobre

bate ria mercancias peligrosas.

Para transportes comerciales, p.ej. por parte
de terceros, transportistas, se deben respetar
las instrucciones y marcas de precaucién en reguisitos especiales en materia de embalaje y
(1) el cargador de bateria, (2) la bateria y (3) el etiquetado.
producto que usa la bateria. Para la preparacion del articulo que se envia,
se requiere consultar a un experto en materiales
peligrosos. Tenga en cuenta también las normas
nacionales, que posiblemente sean mas detalladas.
Ponga cinta adhesiva o cubra los contactos
abiertos con cinta de enmascarar, y empaquete
inmediatamente. Puede haber riesgo de la bateria de tal manera que no pueda moverse
sobrecalentamiento, posibles quemaduras e dentro del embalaje.
incluso una explosion. 11. Cuando deseche el cartucho de bateria,
retirelo de la herramienta y deséchelo en un

1. Antes de usar el cartucho de bateria, lea todas

2. No desmonte ni altere el cartucho de bateria.
Podria provocar un incendio, calor excesivo o una
explosion.

3. Si el tiempo de funcionamiento se ha
acortado excesivamente, deje de utilizarlo

4. Si el electrolito entra en contacto con sus . A
ojos, enjuaguelos con agua limpia y busque lugar seguro. Siga las regulaciones locales
atencién médica de inmediato. Puede provocar relacionadas con la eliminacion de la bateria.
la pérdida de la vista. 12. Utilice las baterias unicamente con los

productos especificados por Makita. La

(1) No toque los terminales con ningtn instalacion de baterias en productos que no

q 9 cumplen con las normas podria provocar un

material conductor. . . . .
i ; incendio, calor excesivo, explosién o fuga de
(2) Evite almacenar el cartucho de bateria en electrolito.

un recipiente con otros objetos metalicos 13
como clavos, monedas, etc. |

5.  No cortocircuite el cartucho de bateria:

Si la herramienta no se utiliza durante un
periodo prolongado, se debe retirar la bateria

(3) No exponga el cartucho de bateria al agua de la herramienta.

oala II.uwa-. . . 14. Durante y después del uso, el cartucho de
Un C°rt°°'r°'-"t_° en |"? baterla- podria bateria podria calentarse, lo que podria
provocar un fI_u10 de co_rrlente considerable, provocar quemaduras o quemaduras por baja
sobrecalentamiento, posibles quemaduras e temperatura. Preste atencion al manejo de
incluso una averia. cartuchos de bateria calientes.

6. No almacene ni utilice la herramienta ni el 15. No toque el terminal de la herramienta
cartucho de ba’terla en lugares donde ola inmediatamente después de su uso, ya que
temperatura podria alcanzar o superar los 50 °C puede calentarse lo suficiente como para
(122 °F). provocar quemaduras.

7. No incinere el cartucho de bateria incluso si
estd gravemente dafiado o completamente
desgastado. El cartucho de bateria puede
explotar en caso de incendio.
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16. No permita que virutas, polvo o tierra se
adhieran a los terminales, orificios y ranuras
del cartucho de bateria. Podria provocar
calentamiento, incendio, explosion 'y mal
funcionamiento de la herramienta o del cartucho de
bateria, lo que provocaria quemaduras o lesiones
personales.

17. A menos que la sea compatible el uso
cerca de lineas eléctricas de alto voltaje,
no utilice el cartucho de bateria cerca de
lineas eléctricas de alto voltaje. Podria
provocar un mal funcionamiento o causar una
averia de la herramienta o del cartucho de bateria.

18. Mantenga la bateria fuera del alcance de los
nifos.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

APRECAUCION:

« Utilice solamente baterias originales de Makita.
El uso de baterias no originales de Makita o baterias
que hayan sido alteradas podria provocar que la
bateria explote y provoque incendios, lesiones
personales y dafios. También anulara la garantia de
Makita para la herramienta y el cargador de Makita.

Consejos para mantener la maxima

duracion de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que esté
completamente descargado. Detenga siempre
el funcionamiento de la herramienta y cargue
el cartucho de bateria cuando note menos
potencia de la herramienta.

2. Nunca recargue un cartucho de bateria
completamente cargado. La sobrecarga acorta
la vida util de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C a 40 °C (50 °F a 104 °F). Deje
que un cartucho de bateria caliente se enfrie
antes de cargarlo.

4.  Cuando no utilice el cartucho de bateria, retirelo
de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no lo va a
utilizar por un periodo prolongado (por mas de
seis meses).
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Nombres y accesorios

DTC102

Cortadora de cable inalambrica

Estuche para transporte

* Esta herramienta esta disefiada para la bateria de iones de litio Makita de 18 V.

1 | Cuchilla mévil 7 | Correa para colgado

2 | Cuchilla estacionaria 8 | Guia para engrane (A)

3 | Luz de trabajo LED 9 | Guia para engrane (B)

4 | Interruptor de modo de avance 10 | Cepillo (para sacudir polvo)
5 | Seguro de interruptor 11 | Perilla circular indicadora

6 | Interruptor de modo de retroceso 12 | Anillo para colgado
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DTC103

Cortadora de cable inalambrica

Estuche para transporte

* Esta herramienta esta disefiada para la bateria de iones de litio Makita de 18 V.

1 | Cuchilla movil 7 | Correa para colgado

2 | Cuchilla estacionaria 8 | Guia para engrane (A)

3 | Luz de trabajo LED 9 | Guia para engrane (B)

4 | Interruptor de modo de avance 10 | Perilla circular indicadora
5 | Seguro de interruptor 11 | Anillo para colgado

6 | Interruptor de modo de retroceso — |—

25 ESPANOL



Bateria

* En el momento de la compra, la funcion de proteccion
de la bateria podria estar activada debido a que la
bateria no esta cargada lo suficiente. (Tenga cuidado
porque este producto podria comenzar a funcionar
si acciona el interruptor). Cargue correctamente la
bateria con el cargador rapido antes de su uso.
Coloque la tapa de la bateria cuando no utilice el
producto. Ayudara a proteger la bateria del agua y el
polvo.

Cuando no utilice el producto durante un periodo
prolongado, guardelo sin la bateria.

Para aumentar la vida util de la bateria

» Cuando sienta que la fuerza de la herramienta se ha
debilitado, deje de usarla y cargue la bateria.

No recargue una bateria que esté completamente
cargada.

Cargue la bateria en un rango de temperatura
ambiente de 10 °C a 40 °C.

Cuando la bateria se calienta, por ejemplo
inmediatamente después de su uso, recomendamos
insertarla en el cargador para enfriarla y cargarla.
Cuando una bateria de iones de litio no se vaya a
utilizar durante un periodo prolongado (al menos 6
meses), recomendamos cargarla y luego almacenarla.

Recoleccidn de la bateria

 Las baterias usadas son recolectadas para reciclaje.
Lleve la bateria a la tienda donde compro el producto o
a una oficina de ventas de Makita.

&3

Li-ion

Recicle la bateria
de iones de litio

Como colocar y quitar la bateria
AADVERTENCIA:

Inserte la bateria correctamente en el producto. Si
la parte roja en la parte superior del botén es visible,
la bateria no esta completamente bloqueada en su
lugar. Inserte firmemente la bateria hasta que no
se pueda ver toda la parte roja.

*Si la bateria no se inserta lo suficiente, podria
desprenderse y provocar un accidente.

» Para desconectar la bateria de este producto: A.
Mantenga presionado el boton en el frente de la
bateria, y B. Deslice la bateria para retirarla.

Al colocar la bateria, alinee la bateria con las ranuras
del producto y luego insértela completamente
realizando el procedimiento a la inversa. Si la parte
roja en la parte superior del botén es visible en este
momento, la bateria no esta completamente bloqueada
en su lugar. Inserte la bateria correctamente hasta que
no se pueda ver toda la parte roja.

» 1. Botén 2. Parte roja 3. Bateria

Indicacion de la capacidad restante de la
bateria

Solo para cartuchos de bateria con indicador

» 1. Luces indicadoras 2. Botén de verificacion

Presione el boton de verificacion en el cartucho de la
bateria para indicar la capacidad restante de la bateria.
Las luces indicadoras se encienden durante unos
segundos.

Luces indicadoras Capacidad

ﬂ restante

Parpadeando

N ]

lluminadas Apagadas

75 % a 100 %

50 % a75 %

110

25 % a 50 %

L} A

0%a25%

_JERg

Cargue la
bateria.
La bateria
podria tener
una averia.

il T
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NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y de
la temperatura ambiente, la indicacion podria diferir
ligeramente de la capacidad real.

NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda)

parpadeara cuando funcione el sistema de protecciéon
de la bateria.

Como utilizar la herramienta

Colocar el paquete de bateria

1. Extraiga la bateria mientras presiona el pestillo.
Para reemplazar la bateria, presione firmemente la
nueva bateria en su lugar.

2. Después de colocar una bateria, verifique si esta
firmemente en su lugar tirando de ella suavemente.
No presione el pestillo cuando tire de la bateria.

» 1. Pestillo

Operaciones del interruptor

Por motivos de seguridad, la herramienta tiene un
sistema de interruptor de dos acciones.

Para activar el interruptor de modo de avance (corte) y
de modo de retroceso (retroceso), primero presione el
seguro de interruptor, y luego presione el interruptor de
modo de avance/de retroceso.

2
3

» 1. Interruptor de modo de avance
2. Seguro del interruptor
3. Interruptor de modo de retroceso

Lampara LED de ayuda para el trabajo

Esta herramienta tiene una lampara LED que ilumina
la periferia de la cuchilla de la cortadora. Se ilumina
cuando el interruptor de modo de avance o de retroceso
estd encendido, y luego se apaga aproximadamente
10 segundos después de soltarlo.

27

APRECAUCION:

* No mire directamente a la luz LED. Mirar la luz
LED durante un periodo prolongado podria
dafar sus ojos.

Alarma de bateria baja

Si la capacidad restante de la bateria es baja, la luz LED
parpadea 5 veces como alarma cuando se enciende
el interruptor de modo de avance. Cargue la bateria o
reemplacela con una de repuesto.
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Operaciones de cortado

1.

[DTC102, DTC103 ]

Active el interruptor para abrir la cuchilla movil.
Utilice los interruptores de modo de avance y
retroceso para configurar la cuchilla mévil en punto
muerto.

DTC102

DTC103

Uso de la perilla circular indicadora para habilitar o
deshabilitar el modo de reversa automatica

Mueva la perilla circular indicadora a la posicion
deseada para habilitar el modo de reversa
automatica, o cambiela a apagado para
desactivarla.

» 1. Perilla circular indicadora

Funcién de (modo de) reversa automatica
Cuando el modo de reversa automatica esta
habilitado, el motor frena después de cortar
un cable. Una vez que se libera el interruptor
de modo de avance, la cuchilla mévil regresa
automaticamente segun lo establecido por la perilla
circular indicadora.

La abertura se puede ajustar entre 6 niveles. (La
distancia de abertura es una guia).

-

1 2

» 1. Distancia de abertura 2. Apagado

APRECAUCION:

» El modo de reversa automatica no se activa
si el interruptor de modo de avance se
libera antes de completar el cortado.

» El modo de reversa automatica no se activa
con un cable eléctrico delgado de 60 mm?
0 menos.

* El diametro de abertura podria variar
dependiendo del voltaje restante de la
bateria.
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[DTC102, DTC103 ]

Insercién del cable eléctrico en la abertura de la
cuchilla movil

Coloque el cable a cortar sobre la cuchilla
estacionaria, y cierre la cuchilla mévil alrededor del
cable. Alimente la cuchilla mévil con la mano para
que los dientes del engranaje se engranen con el
mecanismo de accionamiento de la unidad.

DTC102

1

DTC103

» 1. Cable 2. Rotacién de corte

3. Rotacion en reversa
Operacioén del interruptor de modo de avance y
corte del cable eléctrico

Mantenga presionado el interruptor de modo de
avance hasta que se complete el corte.

Eliminacion de restos después del corte

Una vez que haya terminado de cortar, retire los
restos o residuos de la cuchilla.

APRECAUCION:

» Operacion prolongada

Para proteger el motor, deje de usar la herramienta
cuando el area alrededor de la etiqueta de precaucion
se caliente. Para continuar usando la herramienta,
coléquela durante 50 minutos en un lugar fresco y
bien ventilado hasta que se enfrie.

La proteccion contra sobrecorriente/sobrecarga
también podria activarse incluso cuando se
opera la herramienta dentro de la capacidad de
corte.

La temperatura de funcionamiento, la longitud
del cable y la curvatura y otros factores afectan
el desempeiio de la herramienta.

Si la luz LED parpadea 6 veces o mas, se trata de
una indicacién de error en la placa de circuitos.
Comuniquese con su distribuidor.

> 1. Etiqueta de precaucion
2. Area de advertencia por calor intenso

APRECAUCION:
* El modelo DTC102 es para cables de cobre y
aluminio solamente. No utilice el modelo DTC102

para acero, ACSR u otros materiales de acero.

La funcién de proteccion contra sobrecorriente

Si se aplica una sobrecarga de corriente debido a un
corte de cable fuera de especificaciones, la funcion de
proteccion contra sobrecorriente se activa y detiene el
motor. Para recuperarse, libere el interruptor de modo
de avance.
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Reemplazo con refacciones

Para reemplazar la guia para engrane usted mismo, siga

el procedimiento a continuacion. DTC102 \Adddaas.
2 - .l“

APRECAUCION: " —\

» Asegurese de retirar la bateria de la unidad 2N "A,‘
principal antes de reemplazar la guia para ‘x‘\// o
engrane. 1 A A

+ Si la guia para engrane esta dafada o produce ~ / ’
un ruido anormal, reemplacela inmediatamente. -

Continuar utilizando el producto con una guia / /
para engrane danada podria causar dafios a los & 2
engranajes internos.

w

Reemplazo de la guia para engrane
1. Remocion de la guia para engrane
Utilice una llave hexagonal para desenroscar el ﬁ_
perno con orificio hexagonal (M3 x 3), y retire la
guia para engrane. DTC103
2. Montaje de la guia para engrane

Monte la nueva guia para engrane, y apriete el
perno firmemente.

» 1. Guia para engrane (A) 2. Guia para engrane (B)
3. Llave haxagonal

Reemplazo con refacciones ( 103)

Para reemplazar la cuchilla usted mismo, siga el
procedimiento a continuacion.

APRECAUCION:
+ Antes de reemplazar la cuchilla, asegurese de
retirar la bateria de la unidad principal.

Como reemplazar la cuchilla

1. Retire los pernos del armazén movil o del armazon
estacionario.

2. Reemplace la cuchilla por una nueva, y atornille los
pernos.

» 1. Cuchilla de sustituciéon 2. Cuchilla de sustitucion
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Accesorios opcionales

e Cinturon de hombro (161347-8)

Esta correa para hombros se utiliza conectando la correa
para colgado de esta herramienta.

Mantenimiento/inspeccion

» Tenga en cuenta que el descuido del mantenimiento/
inspeccion diarios podria causar un mal funcionamiento
de la herramienta.

Evite almacenar la herramienta en un ambiente
humedo para un funcionamiento suave de la
herramienta y evitar la oxidacion.

Si la herramienta se dafia durante el uso normal
(10 000 operaciones o mas, 1 000 cortes o mas), no
reanude el funcionamiento simplemente después de
reemplazar solo la pieza dafiada, ya que ha llegado
al final de su vida.

Cuando una pieza de resina se ensucie, utilice un pafio
suave humedecido con agua y jaboén para limpiarla.

« Cuando guarde el paquete de bateria solo, asegurese
de colocar la tapa de accesorio del terminal en el
terminal para evitar cortocircuitos.

Para una inspeccion de seguridad, recomendamos
enviar la herramienta al fabricante aproximadamente
una vez cada dos afios (se genera un cargo).
Comuniquese con su distribuidor para obtener mas
detalles.

La cuchilla movil y la cuchilla estacionaria son piezas
consumibles. Esas piezas no estan cubiertas por la
garantia.

Especificaciones

* El modelo DTC102 es para cables de cobre y
aluminio solamente. No utilice el modelo DTC102
para acero, ACSR u otros materiales de acero.

Cortadora de cable inalambrica DTC102 DTC103

Materiales

no ferorsos

) ) Hebra de Cu ACSR

Diametro cortable maximo solamente

(AL o Cu) AL550 mm?/ST70 mm?

@ 65 mm ® 47 mm
Motor eléctrico Motor de c.c.
Dimensiones 117 (D) x 357 (Alt) x 228 (An) (mm) | 117 (D) x 356 (Alt) x 240 (An) (mm)
Peso 2,8 kg 4,8 kg
APRECAUCION:
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PORTUGUES DO BRASIL: Instrugdes originais

MAAVISO: Leia e entenda todas as instrugdes e informagdes de seguranga neste guia e instrugdes do
operador. O uso para aplicagées nao indicadas pode resultar em acidentes sérios ou fatalidades.

Descrigao
Os cortadores mecanicos sédo operados a bateria e sdo indicados para cortar cabos de uso industrial
atual.

Obrigado por adquirir nosso cortador de cabo a bateria.

Leia este manual de instrugoes totalmente e com atengao antes de tentar usar o equipamento.
Depois de ler este manual de instrugées, guarde-o em um local de facil acesso.

Precaucoes de seguranca

AAVISO: Leia todos os avisos de seguranga e
todas as instrugées. O descumprimento dos avisos
e instrugbes pode resultar em choques elétricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e
instrugdes para consulta futura.

MAAVISO: 0 uso indevido deste produto pode
levar a morte ou causar ferimentos sérios no
usuario.

1) Segurancga da area de trabalho

a)

b)

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desorganizadas ou escuras
favorecem a ocorréncia de acidentes.

Nao opere ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como por exemplo, na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Ferramentas elétricas podem criar faiscas, as
quais podem inflamar poeiras ou fumos.

Mantenha criangas e outras pessoas afastadas
durante a operagéo de uma ferramenta elétrica.
Distragbes podem fazer com que vocé perca o
controle.

2) Seguranca elétrica

a)

b)

d)

Os plugues de ferramentas elétricas devem ser
compativeis com as tomadas de rede. Nunca
modifique o plugue de forma alguma. N&o use
plugues-adaptadores com ferramentas elétricas
aterradas. Plugues ndo modificados e tomadas
de rede compativeis reduzem o risco de choques
elétricos.

Evite o contato do corpo com superficies
aterradas, tais como tubos, radiadores, fogdes
e refrigeradores. O risco de choques elétricos é
maior se o seu corpo estiver ligado a terra.

N&o exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condigdes de umidade. A entrada de agua em uma
ferramenta elétrica aumenta o risco de choques
elétricos.

N&o use o cabo indevidamente. Nunca transporte,
puxe ou desconecte a ferramenta elétrica da
tomada segurando-a pelo cabo.

Mantenha o cabo afastado do calor, éleo, bordas
cortantes ou partes moveis. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choques
elétricos.

Quando operar uma ferramenta elétrica ao ar livre,
use um cabo de extens&do adequado para uso ao ar
livre. A utilizagcdo de um cabo adequado para uso
ao ar livre reduz o risco de choques elétricos.

Se a operagdo de uma ferramenta elétrica em
um local muito Umido for inevitavel, utilize uma
alimentagéo protegida por um disjuntor diferencial
(IDR). O uso de um IDR reduz o risco de choques
elétricos.

3) Seguranga pessoal

a)

<)

Mantenha-se alerta, preste atengéo ao que estiver
fazendo e utilize de bom senso quando operar uma
ferramenta elétrica.

Ndo use uma ferramenta elétrica se estiver
cansado, ou ainda sob influéncia de drogas,
medicamentos ou a&lcool. Um instante de
desatengdo durante a operacdo de ferramentas
elétricas pode resultar em ferimentos graves.

Use equipamentos de protecéo individual. Use
sempre protegdo ocular. Equipamentos de
protecéo, tais como mascaras contra po, sapatos de
seguranga antiderrapantes, capacetes ou protegao
auditiva, reduzem a ocorréncia de ferimentos
quando usados para as condi¢des apropriadas.
Evite ligar o aparelho acidentalmente. Certifique-se
de que o interruptor estd na posigdo desligado
antes de conectar a fonte de alimentagdo e/
ou a bateria, e antes de pegar ou transportar a
ferramenta. Transportar ferramentas elétricas com
o dedo no interruptor ou energizar ferramentas
elétricas com o interruptor ligado favorece a
ocorréncia de acidentes.

Remova chaves de ajuste ou outras chaves antes
de ligar a ferramenta elétrica. Qualquer tipo de
chave deixada conectada a uma pega rotativa da
ferramenta elétrica pode provocar ferimentos.

Nao se estenda para tentar alcancar posicdes
distantes demais. Mantenha sempre o equilibrio
e os pés assentados com firmeza no chéo. Isso
possibilita um controle maior da ferramenta elétrica
em situagdes imprevistas.
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f)

9)

h)

Use roupas apropriadas. Ndo use roupas largas
ou acessorios. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastados de partes moveis. Roupas largas,
acessorios ou cabelos compridos podem enroscar
em partes moveis.

Se os dispositivos forem equipados com conexdo
para acessoérios de extracdo e coleta de po,
certifique-se de que estes estdo conectados e que
sejam corretamente usados. O uso do recurso de
coleta de po6 pode reduzir perigos relacionados a
pos.

N&o permita que a familiaridade adquirida com
o uso frequente de ferramentas deixe vocé
complacente e faga ignorar os principios de
seguranga das ferramentas. Uma agdo descuidada
pode provocar ferimentos sérios em uma fragéo de
segundo.

4) Utilizagao e cuidados com ferramentas

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

elétricas

Né&o force a ferramenta elétrica. Use a ferramenta
elétrica apropriada para a sua aplicacdo. A
ferramenta elétrica correta executa o trabalho com
mais eficacia e seguranga, no ritmo para o qual foi
projetada.

Nao use a ferramenta elétrica se o interruptor ndo
estiver ligando e desligando. Uma ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada com o
interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desconecte a tomada da fonte de alimentacédo
e/ou retire a bateria da ferramenta elétrica antes
de fazer ajustes, trocar acessérios ou guardar a
ferramenta elétrica. Estas medidas preventivas
de seguranca reduzem o risco de a ferramenta
elétrica ser acionada acidentalmente.

Enquanto ndo estiver sendo usada, mantenha a
ferramenta elétrica afastada do alcance de criangas
e ndo permita que pessoas ndo familiarizadas com
estas instrucdes a operem. Ferramentas elétricas
sdo perigosas nas maos de usuarios nao treinados.
Execute a manutengdo de ferramentas elétricas
e acessorios. Verifique se ha partes moveis
desalinhadas ou emperradas, se ha pecas
avariadas, e todas as demais condicdes que
possam afetar a operagdo da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, providencie para que a
ferramenta elétrica seja reparada antes do uso.
Muitos acidentes s&o provocados pela manutencéo
insatisfatéria de ferramentas elétricas.

Mantenha ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte devidamente mantidas e
com arestas de corte afiadas tém menos chance
de emperrar e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios, brocas e
outros componentes da ferramenta de acordo com
estas instrugdes, levando em conta as condigbes
de trabalho e o trabalho a ser realizado.

O uso da ferramenta elétrica para operagdes
diferentes daquelas as quais se destina pode
resultar em situagdes perigosas.

Mantenha empunhaduras e superficies de
agarre secas, limpas e isentas de Oleos e
graxas. Empunhaduras e superficies de agarre
escorregadias ndo permitem o manuseio e controle
seguros da ferramenta em situacdes inesperadas.

5) Utilizagado e cuidados com ferramentas
a bateria

a) Use somente o carregador especificado pelo
fabricante para recarregar. Um carregador
adequado para um certo tipo de bateria pode criar
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

b)  Use ferramentas elétricas somente com as baterias
especificamente designadas. O uso de qualquer
outro tipo de bateria pode criar riscos de ferimentos
e incéndios.

¢) Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a
afastada de outros objetos metalicos, tais como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, etc.,
os quais podem conectar um terminal ao outro. O
curto-circuito dos terminais da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

d) Sob condi¢des extremas de uso, o fluido da bateria
podera vazar; evite o contato com esse fluido. Em
caso de contato acidental, lave com agua. Em
caso de contato do liquido com os olhos, procure
também auxilio médico.

O liquido vazado da bateria pode causar irritagdo
ou queimaduras.

e) N&o use uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou tenha sido modificada. Baterias
danificadas ou modificadas podem  exibir
comportamentos imprevisiveis, resultando em
incéndios, explosdes ou risco de ferimentos.

f) Né&o exponha a bateria nem a ferramenta a chamas
ou a temperaturas excessivas. A exposicdo a
chamas ou a uma temperatura acima de 130 °C
pode causar exploséao.

g) Siga todas as instrugdes de recarga e néo
recarregue a bateria nem a ferramenta fora da
faixa de temperatura especificada nas instrugdes.
A recarga inadequada ou a temperaturas fora
da faixa especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

6) Manutencao e reparos

a) Providencie para que a manutengéo e os reparos
de sua ferramenta elétrica sejam realizados por
pessoal qualificado, utilizando somente pecgas de
reposicdo idénticas. Isto garantira que a seguranga
da ferramenta elétrica seja mantida.

b) Nunca execute a manutencdo em baterias
danificadas. A manutencédo de baterias somente
deve ser realizada pelo fabricante ou por
prestadores de servigos autorizados.

Segure a ferramenta elétrica pelas superficies isoladas
ao executar uma operagao onde o fixador possa entrar
em contato com fios ocultos. O contato dos fixadores
com um fio energizado pode energizar as partes
metdlicas expostas da ferramenta elétrica e causar
choque elétrico no operador.

Use somente carregadores de bateria e

baterias Makita genuinos.

» Use uma bateria genuina para esta ferramenta.

* Nao recarregue a bateria usando outro carregador
de bateria. Deixar de cumprir esta instrugdo podera
provocar uma ruptura, o que podera resultar em um
acidente ou ferimento.
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Recarregue a bateria de maneira correta.
Utilize uma fonte de alimentagcdo com indicacdo de
capacidade nominal para conectar o carregador de
bateria fornecido com este produto.

Nao utilize uma fonte de alimentagdo CC nem um
gerador de forga acionado por motor para recarregar a
bateria. Deixar de cumprir esta instrugcdo podera gerar
calor excessivo, o que podera resultar em um incéndio.
Quando a temperatura ambiente, da bateria ou do
carregador de bateria, for inferior a 0 °C ou superior
a 40 °C, nédo recarregue a bateria. Deixar de cumprir
esta instrugdo podera causar uma ruptura ou incéndio.
Selecione um local bem ventilado para recarregar a
bateria.

N&o cubra a bateria com algum pano durante a
recarga. Deixar de cumprir esta instrugdo podera
causar uma ruptura ou incéndio.

Certifique-se de desconectar o plugue da alimentagao
depois da recarga.

Deixar de cumprir esta instrugdo podera causar
choques elétricos ou um incéndio.

Nao aponte o cortador na diregao de

outras pessoas durante o uso.
» Deixar de cumprir esta instrucdo podera resultar em
ferimentos.

Nao coloque os terminais da bateria em

curto-circuito.

* Quando a bateria for guardada sozinha, certifique-se
de colocar a cobertura nos terminais para prevenir
curtos-circuitos. Certifique-se de que os terminais
da bateria ndo serdo colocados em curto-circuito por
outros itens metalicos, tais como parafusos, pregos,
etc.

Nao permita que a bateria entre em

contato com chamas.
» Deixar de cumprir esta instrucdo podera causar a
ruptura ou o vazamento de materiais perigosos.

Nao use a ferramenta em pecas

energizadas.

» A ferramenta ndo é isolada. O uso em componentes
energizados pode resultar em choques elétricos.

» Nao toque no plugue da alimentagéo ou na bateria com
as maos molhadas. Deixar de cumprir esta instrugao
podera resultar em choques elétricos.

Retire a bateria do corpo da ferramenta

nas situagoes a seguir.

* Quando ndo a estiver usando ou para executar
reparos.

» Quando for trocar pegas de reposigéo.

« Em outras ocasides, quando houver suspeita de
perigo.
Deixar de cumprir estas adverténcias pode fazer
com que a ferramenta seja acidentalmente ligada,
resultando em ferimentos.

Acionamento inesperado da ferramenta.

* Certifiqgue-se de manter os dedos bem afastados do
gatilho quando estiver transportando a ferramenta. O
acionamento inesperado da ferramenta pode resultar
em ferimentos.

Use somente os acessorios especificados.

* Nao use acessorios diferentes daqueles indicados
neste manual de instrugdes ou em nossos catalogos.
Deixar de cumprir esta instrucdo podera resultar em
acidentes ou ferimentos.

Use equipamentos de protec¢ao individual.

» Use éculos de segurancga durante a operagdo. Se a
operagao gerar muita poeira, utilize uma mascara de
protecdo. Durante a execugdo de cortes, pequenos
fragmentos podem ser arremessados e causar
ferimentos.

Nao olhe diretamente para o LED de

trabalho.
* Isso pode prejudicar sua viséo.

Considere o ambiente de trabalho.

» Nao use a ferramenta, o carregador de bateria ou a
bateria na chuva ou em locais umidos ou molhados.
Deixar de cumprir esta instrugcdo podera causar
choques elétricos ou gerar fumaga.

Execute o trabalho em um local suficientemente
iluminado. Trabalhar em ambientes escuros podem
provocar acidentes.

N&o use nem recarregue a bateria na presenga de
liquidos ou gases inflamaveis. Deixar de cumprir esta
instrucéo podera causar explosdes ou incéndios.

Mantenha o local de trabalho sempre

limpo.

* Locais e bancadas desorganizados podem resultar em
acidentes.

Mantenha as criangas afastadas da

ferramenta.

* Nao deixe que outras pessoas além dos operadores
toquem na ferramenta e no cabo do carregador de
bateria. Mantenha outras pessoas afastadas do local
de trabalho. Deixar de cumprir esta instrugdo podera
provocar ferimentos.

Guarde a ferramenta corretamente quando
nao estiver sendo utilizada.

Guarde a ferramenta em um local onde a umidade
seja baixa, que seja alto o bastante para impedir que
seja alcancada por criangas ou entdo que possa ser
trancado. Deixar de cumprir esta instrugdo podera
provocar acidentes.

N&o guarde a ferramenta nem a bateria em locais onde
a temperatura possa chegar a 40 °C ou mais (dentro
de uma caixa de metal, dentro de um veiculo no
verdo, etc.). Deixar de cumprir esta instrugdo podera
deteriorar a bateria, o que pode resultar na geragéo de
fumaga ou ignigéo.

Nao use a ferramenta de modo impensado.

» Execute a operacdo de acordo com a capacidade da
ferramenta, para que a operagédo possa ser segura e
eficiente. O uso da ferramenta além da sua capacidade
pode provocar acidentes.

» N&o use a ferramenta de maneira impensada, a ponto
de travar o motor. Deixar de cumprir esta instrugao
podera gerar fumaga ou causar ignigéo.
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Use uma ferramenta adequada para a

operagao.

* Ndo use a ferramenta para outras aplicagbes além
daquelas indicadas. Deixar de cumprir esta instrugao
podera provocar ferimentos.

Use roupas apropriadas para executar a
operagao.

* Nao use roupas ou acessorio folgados, tais como
colares. Esse tipo de objeto pode ser agarrado por
partes moveis, partes rotativas e semelhantes.

Se a operagao for conduzida ao ar livre, recomenda-
se usar luvas de borracha e sapatos antiderrapantes.
Luvas e sapatos que escorregam podem provocar
ferimentos.

Se tiver cabelos compridos, use um boné ou cubra os
cabelos. Deixar de cumprir esta instrugdo pode fazer
com que seu cabelo seja agarrado por partes méveis,
partes rotativas e semelhantes.

Nao opere a ferramenta mantendo uma

postura nao natural.

Mantenha os pés bem assentados no chdo o tempo
todo e mantenha o equilibrio. Deixar de cumprir esta
instrugdo pode fazer com que vocé caia, o que pode
resultar em ferimentos.

Mantenha-se alerta enquanto estiver

trabalhando, prestando muita atengao.

* Quando usar a ferramenta, tome cuidado com o método
de manuseio, 0 modo de operagéo, as condigdes ao
seu redor e execute a operagdo com cuidado. Deixar
de cumprir esta instrugdo podera provocar acidentes
ou ferimentos.

Nao opere a ferramenta se estiver sob influéncia
de alcool. Deixar de cumprir esta instrucdo podera
provocar acidentes ou ferimentos.

Nao opere a ferramenta se estiver em mas condicdes
fisicas. Deixar de cumprir esta instrucdo podera
provocar acidentes ou ferimentos.

Nao manuseie o cabo do carregador de

bateria de maneira agressiva.

Néo transporte o carregador pelo cabo nem o
desconecte da tomada dando puxdes.

Mantenha o cabo afastado do calor, 6leo e de bordas
cortantes.

Certifique-se de que o local onde a recarga esteja
sendo realizada n&o ofereca riscos para alguém pisar
ou tropegar no cabo. Deixar de cumprir esta instrugao
podera provocar choques elétricos ou um curto-
circuito, o que podera resultar em ignicéo.

Use extensdes apropriadas para uso ao ar

livre.

» Se vocé utilizar a ferramenta ao ar livre, use uma
extensdo resistente, com cabo revestido de borracha.

Execute a manutengao da ferramenta com

cuidado.

+ Siga o0 manual de instrugdes para trocar as pegas de
reposicdo. Deixar de cumprir esta instrugdo podera
provocar ferimentos.
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* Inspecione o cabo do carregador de bateria
regularmente. Se o cabo estiver danificado, solicite
reparos a um centro de assisténcia técnica autorizado.
Deixar de cumprir esta instrugdo podera provocar
choques elétricos ou um curto-circuito, o que podera
resultar em ignigéo.

Se usar uma extenséao, inspecione-a regularmente. Se
o cabo da extensédo estiver danificado, troque-a por
uma nova. Deixar de cumprir esta instrugdo podera
provocar choques elétricos ou um curto-circuito, o que
podera resultar em ignigéo.

Mantenha o punho sempre seco e limpo, e mantenha-o
afastado de dleos e graxas. Deixar de cumprir esta
instrucédo podera provocar ferimentos.

Verifique se existem pecgas danificadas.

« Verifique se ndo ha nada danificado antes de
usar. Confirme que a ferramenta estd operando
normalmente e que todos os componentes estdo
funcionando corretamente.

Verifique se as pegas moveis estdo alinhadas e
movimentando-se com facilidade, se ha pegas
avariadas, problemas de montagem ou qualquer outra
condigéo que possa afetar a operacéo.

Nao use o carregador de bateria se o plugue de
alimentagdo ou o cabo estiverem danificados, ou se
ele houver sido derrubado e sofrido danos. Deixar
de cumprir esta instrugdo podera provocar choques
elétricos ou um curto-circuito, o que podera resultar
em ignicéo.

Em caso de danos, ele deve ser reparado corretamente
ou substituido em um centro de assisténcia técnica
autorizado, a menos que indicado de outra forma neste
manual de instrucdes. Interruptores defeituosos devem
ser substituidos em um centro de assisténcia técnica
autorizado. Nao use a ferramenta se o interruptor nao
estiver ligando e desligando. Uma ferramenta nessas
condigdes podera operar da modo anormal, o que
podera resultar em ferimentos.

Solicite reparos a um centro de assisténcia

técnica autorizado.

* Ndo desmonte, repare nem modifique a unidade
principal, o carregador de bateria ou a bateria. Deixar
de cumprir esta instrugédo pode resultar em ignigao
ou na operacdo anormal, o que pode resultar em
ferimentos.

Se a ferramenta ficar quente, ou se alguma
anormalidade for observada nela, providencie para
que ela seja inspecionada ou reparada.

A ferramenta é fabricada de acordo com os requisitos
de seguranca relevantes. Nao tente adulterar este
produto.

Os reparos da maquina devem ser realizados por
um centro de assisténcia técnica autorizado. Os
reparos somente devem ser realizados por pessoas
qualificadas, usando pegas de reposigdo originais;
caso contrario, isso podera resultar em perigo
consideravel para o usuario.
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Precaucgoes de uso para o cortador de cabo a bateria

+ Siga as instrugdes mostradas abaixo para usar a ferramenta:

Precaugoes para a ferramenta

* Nunca corte nada além da capacidade maxima de
corte.

Use de cuidado, pois deixar de seguir essa instrucéo
pode resultar em danos. (Vide a pagina 46.)

Nao toque na borda cortante das laminas moéveis
ou fixas.

Deixar de cumprir esta instrucdo podera resultar em
ferimentos.

Nunca corte fios energizados (cabos elétricos que
estejam conduzindo eletricidade).

Nao permita que sofra quedas ou outros impactos
excessivos.

A estrutura interna foi fabricada com precisdo para
ser compacta e leve, portanto, ela pode nédo funcionar
corretamente se submetida a impactos.

N&o use na chuva.

Fazer isso pode fazer com que a lamina enferruje e
as bordas cortantes fiquem cegas, ou provocar danos.
Nao corte cabos se o ponto de corte deixar uma
ponta com comprimento de 50 mm ou menos.
Cortar de cabos CCP e outros cabos deixando uma
ponta extremamente curta pode fazer com que o
interior dos cabos seja cortado.

Nao aplique forca contra a diregdo em que o corte
estiver sendo feito.

Corte sempre os materiais retos. Se isto néo for feito, a
lamina de corte podera sofrer danos.

Segure com firmeza.

Deixar de cumprir esta instrucdo podera resultar em
ferimentos.

Se estiver usando a ferramenta em um local
elevado, certifique-se de que ndo ha ninguém
abaixo de vocé.

Deixar de observar esta instrucdo podera resultar
em acidentes, se materiais ou o dispositivo forem
derrubados.

Verifique se ndo ha nada anormal antes de usar.
Trincas ou fraturas no cortador podem danifica-lo e
resultar em ferimentos.

Faga pausas durante o uso.

O corte prolongado sem pausas mantém o
aquecimento do motor elevado, o que pode provocar
seu aquecimento excessivo, e da bateria, resultando
em danos. Certifique-se de fazer pausas ocasionais
durante o uso.

Temperaturas ambientes baixas (10 °C ou menos)
podem endurecer o cabo elétrico, dificultando o
corte, mesmo quando dentro da capacidade de
corte.

Limpe com ar ou outros meios apos cada utilizagao.
Tome cuidado para impedir que os fragmentos de
corte ou outros refugos entrem na unidade através da
abertura (acionamento da lamina movel).

Nao corte cabos elétricos com fios de diametro de
1 mm.

Deixar de observar esta instrugdo pode fazer com que
a lamina do cortador prenda no cabo elétrico e fique
travada.

Precaucgodes de uso da bateria

* Nunca coloque os terminais em curto-circuito.
Mantenha a bateria afastada de agua, dleos e
solventes organicos.

Nao desmonte nem adultere a bateria.

Se a bateria for descartada, ndo a incinere nem a
descarte como lixo comum. (Nés promovemos a
reciclagem.)

N&o arremesse nem derrube a bateria.

N&o deixe a bateria em um local onde a temperatura
possa permanecer em 40 °C ou mais por um periodo
de tempo prolongado.

Nao coloque a bateria em curto-circuito permitindo
que sujeira ou poeiras se depositem no terminal, pois
isso causara defeitos de funcionamento. Se o terminal
estiver corroido, ndo use a bateria.

Ha uma funcionalidade de protecédo instalada que
corta a energia fornecida para prolongar a vida util
da bateria. O motor podera parar quando a carga
remanescente da bateria estiver baixa, mesmo
enquanto o interruptor de operacédo estiver sendo
pressionando durante o uso desta ferramenta. No
entanto, isso ndo é causado por um problema de
funcionamento, mas pela funcionalidade de protegéo.
Nesse caso, recarregue a bateria imediatamente.

Precaucgoes para o carregador de bateria

*+ O carregador de bateria possui uma lampada
indicadora (LED multicolorido) que mostra o status de
recarga da bateria.

* Ndo coloque o carregador em curto-circuito
permitindo que sujeira ou poeiras se depositem no
encaixe de colocagdo, pois isso causara defeitos de
funcionamento. Se o terminal metalico estiver corroido,
ndo use o carregador de bateria.

SIMBOLOS DE ADVERTENCIA

Antes de usar a ferramenta, leia
com cuidado as instru¢des contidas
g
| NP
Area de indicagao

neste manual.
Para proteger o motor, ndo use a
de aquecimento
excessivo

ferramenta se a area de indicacédo
de aquecimento excessivo ficar
quente. (Vide a pagina 44.)

N&o toque durante a operagéo
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Bateria e carregador aplicaveis

Bateria BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH/DC18WC

» Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem n&o estar disponiveis na sua regido de

residéncia.

» Para recarregar a bateria, consulte 0 manual de instru¢des do carregador de bateria.

pode provocar ferimentos e/ou incéndios.

AAVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores

Instrugoes de seguranga

importantes para a
bateria

1. Antes de usar a bateria, leia todas as instrugoes
e marcas de precaugdo existentes (1) no
carregador da bateria, (2) na bateria e (3) no
produto que estiver usando a bateria.

2. Nao desmonte nem adultere a bateria. Isto
poderia resultar em incéndio, aquecimento
excessivo ou explosao.

3. Se o tempo de operagao ficar excessivamente
mais curto, interrompa a operagao
imediatamente. Isso podera resultar no
risco de aquecimento excessivo, possiveis
queimaduras e até mesmo de uma explosao.

4. Em caso de contato de eletrélito com os olhos,
enxague-os com agua limpa e consulte um
médico imediatamente. Isso podera resultar na
perda da visao.

5. Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Né&o toque nos terminais com nenhum
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria em um recipiente
que contenha outros objetos metalicos,
tais como pregos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a 4gua ou a chuva.

Um curto-circuito da bateria pode causar

um grande fluxo de corrente, aquecimento

excessivo, possiveis queimaduras e até mesmo
avarias.

6. Nao guarde nem use a ferramenta e a bateria
em locais onde a temperatura possa atingir ou
ultrapassar 50 °C (122 °F).

7. Nado incinere a bateria, mesmo que ela
esteja seriamente danificada ou totalmente
desgastada. A bateria pode explodir no fogo.

8. Nao perfure, corte, amasse, arremesse ou
derrube a bateria, nem a atinja com um
objeto rigido. Isto poderia resultar em incéndio,
aquecimento excessivo ou explos&o.

9. Nao use uma bateria danificada.

As baterias de ions de litio incluidas estdo
sujeitas aos requisitos da Lei de Mercadorias
Perigosas.

Para o transporte comercial, p. ex., por terceiros
ou despachantes, devem-se observar requisitos
especiais de embalagem e rotulagem.

Para preparar o item a ser transportado,
deve-se consultar um especialista em materiais
perigosos. Observe também outras possiveis
regulamentacdes nacionais mais detalhadas.
Cubra com fita adesiva ou isole os contatos abertos
e embale a bateria de modo que ela néo fique solta
na embalagem.

Quando descartar a bateria, retire-a da
ferramenta e descarte-a em um local seguro.
Siga as regulamentacdes locais referentes ao
descarte de baterias.

Use as baterias somente com os produtos
especificados pela Makita. A instalagdo das
baterias em produtos ndo compativeis podera
resultar em incéndio, aquecimento excessivo,
explosdo ou vazamento de eletrdlito.

A bateria deve ser retirada da ferramenta caso
esta nao va ser usada por um periodo de tempo
prolongado.

Durante e apdés o uso, a bateria pode ficar
quente, o que pode causar queimaduras
normais ou queimaduras de baixa temperatura.
Preste atencdo ao manusear baterias quentes.
Ndo toque no terminal da ferramenta
imediatamente depois de usa-la, uma vez que
ele pode ficar quente o bastante para provocar
queimaduras.

Nao permita que aparas, poeira ou fragmentos
de solo fiqguem agarrados aos terminais, furos
e ranhuras da bateria. Isso poderia provocar
o aquecimento, incéndio, ruptura e defeitos de
funcionamento da ferramenta ou da bateria,
resultando em queimaduras ou ferimentos.

A menos que a ferramenta seja compativel com
o uso nas proximidades de linhas elétricas de
alta tensdo, ndo a use proximo a estas. Isso
poderia resultar em problemas de funcionamento
ou em avarias da ferramenta ou da bateria.
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18. Mantenha a bateria fora do alcance de criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

Acuipapo:
» Use somente baterias Makita genuinas.

O uso de baterias Makita ndo genuinas, ou de
baterias que tenham sido alteradas, podera resultar
na ruptura da bateria, provocando incéndios,
ferimentos e danos. Isso também invalidara a
garantia da Makita para a ferramenta e o carregador
Makita.

Dicas para obter a vida util maxima da
bateria

1.

Recarregue a bateria antes que ela fique
totalmente  descarregada. Sempre que
observar uma perda de poténcia na ferramenta,
interrompa a operagao e recarregue a bateria.
Nunca recarregue uma bateria que ja esteja
totalmente carregada. A sobrecarga reduz a
vida util da bateria.

Recarregue a bateria a uma temperatura
ambiente na faixa de 10°C - 40°C (50 °F -
104 °F). Se a bateria estiver quente, espere ela
esfriar antes de recarrega-la.

Quando nao estiver usando a bateria, remova-a
da ferramenta ou do carregador.

Recarregue a bateria se ndo a utilizar
por um periodo de tempo prolongado
(mais de seis meses).
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Nomes e acessorios

DTC102

Cortador de cabo a bateria

Sacola de transporte

* Esta bateria deve ser usada com baterias de ions de litio de 18 V da Makita.

1 | LAdmina mével 7 | Correia para pendurar

2 | Lamina fixa 8 | Guia da engrenagem (A)

3 | LED de trabalho 9 | Guia da engrenagem (B)

4 | Interruptor do modo de avanco 10 | Escova (para remogao de pd)
5 | Trava dos interruptores 11 | Botéo regulador

6 | Interruptor do modo de recuo 12 | Anel para pendurar
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DTC103

Cortador de cabo a bateria

Sacola de transporte

* Esta bateria deve ser usada com baterias de ions de litio de 18 V da Makita.

1 | L&mina moével 7 | Correia para pendurar

2 | Lamina fixa 8 | Guia da engrenagem (A)
3 | LED de trabalho 9 | Guia da engrenagem (B)
4 | Interruptor do modo de avanco 10 | Botéo regulador

5 | Trava dos interruptores 11 | Anel para pendurar

6 | Interruptor do modo de recuo — |—
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Bateria

» A funcionalidade de protegdo da bateria deve ser

acionada no momento da compra, pois a bateria

ndo devera estar suficientemente carregada.

(Tome cuidado, pois este produto pode comegar a

funcionar se vocé acionar o interruptor.) Recarregue

corretamente a bateria com o carregador rapido antes

de usar.

Coloque a cobertura da bateria quando nao estiver

usando o produto. Ela ajudara a proteger a bateria

contra agua e poeira.

* Quando n&o for usar o produto por um periodo de
tempo prolongado, guarde-o com a bateria removida.

Para aumentar a vida util da bateria

* Quando vocé perceber que a poténcia da ferramenta
enfraqueceu, interrompa o uso e recarregue a bateria.
N&o recarregue a bateria se ela estiver com carga
completa.

Recarregue a bateria na faixa de temperatura ambiente
de 10°Ca40°C

Se a bateria ficar quente, por exemplo imediatamente
apés o uso, recomendamos coloca-la no carregador
para esfriar e recarrega-la.

Para baterias de ions de litio que permanecem sem
uso por um periodo de tempo prolongado (pelo menos
6 meses), recomendamos recarrega-las e entdo
guarda-las.

Coleta de baterias

« Baterias usadas devem ser coletadas para reciclagem.
Retorne a bateria para a loja onde vocé adquiriu o
produto ou para um escritério de vendas da Makita.

CE

Li-ion

Recicle a bateria de
ions de litio

Como colocar e retirar a bateria
AAVISO:

Insira a bateria no produto corretamente. Se a parte
vermelha no topo do botao estiver visivel, a bateria
néo esta totalmente encaixada em posigao. Insira
a bateria com firmeza, até que a parte vermelha
ndo mais possa ser vista.

* Se a bateria n&o for inserida até o fim, ela podera se
soltar e causar um acidente.

» Para retirar a bateria deste produto, A. mantenha o
botéo localizado na frente da bateria pressionado para
baixo e B. deslize a bateria para retira-la.

« Para colocar a bateria, alinhe-a as ranhuras no produto
e insira-a até o fim, executando o procedimento em
ordem inversa. Se a parte vermelha no topo do botao
estiver visivel quando isso for feito, a bateria ndo esta
totalmente encaixada em posicéo. Insira a bateria até
o fim corretamente, até que a parte vermelha ndo mais
possa ser vista.

» 1. Botdo 2. Parte vermelha 3. Bateria

Indicagao da capacidade restante da
bateria

Somente para baterias com indicador

» 1. Lampadas indicadoras 2. Botdo de verificagdo

Pressione o botdo de verificagdo na bateria para verificar
a indicagdo da capacidade restante dela. As lampadas
indicadoras acender&o por alguns segundos.

Lampadas indicadoras

N ]

Acesa Apagada

1NNl
T
T
B0
P00
] Jils

Jgomn

Capacidade

!| restante

Piscando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Recarregue a
bateria.

A bateria
pode ter
falhado.
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NOTA: Dependendo das condigbes de uso e da
temperatura ambiente, a indicagéo pode ser um pouco
diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira lampada indicadora (extrema
esquerda) pisca quando o sistema de protegdo da
bateria funciona.

Como usar a ferramenta

Colocagédo da bateria

1. Enquanto pressiona o engate, retire a bateria.
Para trocar a bateria, empurre a nova bateria com
firmeza em posigéo.

2. Depois de deslizar a bateria, verifique se esta
colocada com firmeza em posicdo puxando-a
delicadamente. Nao pressione o engate enquanto
estiver puxando a bateria.

» 1. Engate

Operagao do interruptor

Para fins de seguranga, a ferramenta possui um sistema
de interruptores de acéo dupla.

Para ativar o interruptor do modo de avango (corte) e o
interruptor do modo de recuo (recuo), primeiro pressione
a trava dos interruptores e entdo pressione o interruptor
do modo de avango / do modo de recuo.

2
3

» 1. Interruptor do modo de avanco
2. Trava dos iterruptores
3. Interruptor do modo de recuo

Luz LED de assisténcia ao trabalho

Esta ferramenta possui um LED que ilumina a area
ao redor da lamina de corte. Ela se acende quando o
interruptor do modo de avango ou o do modo de recuo é
acionado, e se apaga cerca de 10 segundos depois que
o interruptor em questao é solto.

AcuIDADO:

* Nao olhe diretamente para a luz do LED. Olhar
para a luz do LED por um periodo de tempo
prolongado podera causar danos a seus olhos.

Alarma de carga baixa da bateria

Se a capacidade restante da bateria estiver baixa, o LED
piscara 5 vezes a titulo de alarme quando o interruptor
do modo de avanco for acionado. Recarregue a bateria
ou troque por uma de reserva.
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Operagao de corte

1.

[DTC102, DTC103 ]

Acione o interruptor para abrir a lamina mével.
Com o aucxilio dos interruptores do modo de avango
e do modo de recuo, coloque a lamina moével na
posigéo neutra.

DTC102

DTC103

Uso do botéo regulador para ativar ou desativar o
recuo automatico.

Coloque o regulador na posi¢do desejada para
ativar o recuo automatico, ou coloque-o na posigao
desligado para desativar.

» 1. Botdo regulador

Fungao de recuo automatico

Quando o recuo automatico é ativado, o motor para
depois que o cabo é cortado. Quando o interruptor
do modo de avango é solto, a lamina moével retorna
automaticamente, conforme definido pelo botado
regulador.

A abertura pode ser ajustada em 6 niveis. (O valor
da abertura é apenas para fins de orientac&o.)

-

1 2

» 1. Valor da abertura 2. Desligado

Acuipapo:

* O recuo automatico ndo é ativado se o
interruptor do modo de avango for solto
antes do término do corte.

* O recuo automatico ndo é ativado com
cabos elétricos finos, de 60 mm? ou menos.

+ O diametro da abertura pode diferir de
acordo com a tensdo remanescente da
bateria.
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[DTC102, DTC103]

Colocagéo de um cabo elétrico na abertura da
lamina moével

Coloque o cabo a ser cortado na lamina fixa e feche
a lamina movel ao redor do cabo. Avance a lamina
mével manualmente até os dentes da engrenagem
encaixarem no mecanismo de acionamento da
unidade.

DTC102

1

DTC103

» 1. Cabo 2. Rotacéo do corte

3. Rotagéo inversa
Operagao do interruptor do modo de avango e
corte do cabo elétrico
Mantenha o interruptor do modo de avango
pressionado até o corte ser concluido.
Remocéo de detritos apds o corte.
Uma vez terminado o corte, remova refugos ou
detritos da lamina.

Acuipbapo:

* Operagao prolongada
Para proteger o motor, pare de usar a ferramenta
quando a area ao redor da etiqueta de adverténcia
ficar quente. Para continuar usando a ferramenta,
coloque-a por 50 minutos em uma éarea fresca e bem
ventilada, até ela esfriar.

* A protecao contra sobrecorrente / sobrecarga
também pode ser acionada quando se opera a
ferramenta dentro da capacidade de corte.

A temperatura de operagdao, o comprimento do
cabo, curvaturas e outros fatores também afetam
o desempenho da ferramenta.

» Se o LED piscar 6 vezes ou mais, isso é indicagado
de um erro da placa de circuitos.
Entre em contato com seu revendedor.

» 1. Etiqueta de adverténcia
2. Area de indicagao de aquecimento excessivo

Acuibapo:

* O modelo DTC102 se destina somente a cabos
de cobre e aluminio. Nao use o modelo DTC102
com ago, cabos de aluminio nus CAA (ACSR), ou

outros materiais de ago.

Funcionalidade de protegdo contra sobrecorrente
Se a sobrecorrente ocorrer devido ao corte de um cabo
fora das especificagdes, a funcionalidade de protegéo
contra sobrecorrente sera acionada e interrompera o
funcionamento do motor. Para sair dessa condigao, solte
o interruptor do modo de avanco.
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Troca de pecas de reposicao

Para substituir a guia da engrenagem, siga o
procedimento abaixo. DTC102

-
Acuibapo: g e,
« Certifique-se de remover a bateria da unidade s 4,

3
principal antes de trocar o guia da engrenagem. ‘x‘\// e
+ Se o guia da engrenagem estiver danificado, ou 1 »‘:/Q 5
emitir ruidos anormais, troque-o imediatamente.
Continuar a usar o produto com um guia da
engrenagem danificado pode causar danos as / /
engrenagens internas. &:_ 2

o

3

Troca da guia da engrenagem

1. Remova a guia da engrenagem
Com uma chave Allen, desaperte o parafuso Allen
(M3 x 3) e retire a guia da engrenagem.

2. Instalagdo da guia da engrenagem DTC103
Instale a nova guia da engrenagem e aperte o
parafuso com firmeza.

» 1. Guia da engrenagem (A)
2. Guia da engrenagem (B) 3. Chave Allen

Troca de pecas de reposi¢cao (DTC103)

Para trocar a lamina, siga o procedimento abaixo.

ACUIDADO:
+ Certifique-se de remover a bateria da unidade
principal antes de trocar a lamina.

Como trocar a lamina
1. Remova os parafusos da estrutura movel ou da
estrutura fixa.

2. Troque a lamina por uma nova e atarraxe os
parafusos.

» 1. Lamina de reposigdo 2. Lamina de reposigao
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Acessorios opcionais

e Alca de ombro (161347-8)

Para usar esta alga de ombro, prenda-a a correia para
pendurar da ferramenta.

Manutencaol/inspecao

» Esteja ciente de que nao realizar a manutengéo /
inspecdo diarias pode causar problemas de
funcionamento da ferramenta.

« Evite guardar a ferramenta em um local Umido para
poder uma operagdo sem problemas dela e prevenir
o enferrujamento.

+ Se a ferramenta for danificada durante o uso normal
(10.000 operagdes ou mais, 1.000 cortes ou mais),
ndo torne a operar depois de trocar apenas a pega
danificada, pois ela atingiu o fim da vida util.

* Quando a peca de resina ficar suja, limpe-a com um
pano umedecido em agua e sabéo.

» Quando a bateria for guardada sozinha, certifique-se
de colocar a cobertura nos terminais para prevenir
curtos-circuitos.

Para inspecdes de seguranga, recomendamos enviar
a ferramenta para o fabricante a cada dois anos,
aproximadamente (sujeito a taxas). Entre em contato
com seu revendedor para mais detalhes.

A lamina moével e a lamina estacionaria sé&o
consumiveis. Essas pegas ndo sdo cobertas por
garantia.

Especificagoes
Cortador de cabo a bateria DTC102 DTC103
Somente
" (o materiais ndo Fio de Cu Cabos de aluminio nus CAA (ACSR)
Diametro maximo de corte ferrosos AL550 mm2/ST70 mm?
(Al ou Cu)
@ 65 mm ® 47 mm
Motor elétrico Motor CC
Dimensdes 117 (C) x 357 (A) x 228 (L) (mm) 117 (C) x 356 (A) x 240 (L) (mm)
Peso 2,8 kg 4,8 kg
Acuipapo:

* O modelo DTC102 se destina somente a cabos
de cobre e aluminio. Nao use o modelo DTC102
com ago, cabos de aluminio nus CAA (ACSR), ou
outros materiais de acgo.
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Bahasa Indonesia: Panduan asli

serius atau kematian.

MA\PERINGATAN: Harap baca dan pahami semua panduan serta informasi keselamatan dalam panduan
dan instruksi operator ini. Penggunaan untuk hal-hal yang tidak dimaksudkan dapat menyebabkan cedera

* Terima kasih telah membeli pemotong kabel nirkabel kami.

* Bacalah panduan penggunaan ini secara menyeluruh dan hati-hati sebelum mencoba
menggunakan peralatan. Setelah dibaca, simpanlah panduan penggunaan ini di lokasi yang

mudah diakses.
* Keterangan

Pemotong mekanis adalah pemotong kabel bertenaga baterai untuk memotong kabel yang digunakan

dalam industri saat ini.

Kewaspadaan keselamatan

AMA\PERINGATAN: Baca semua peringatan dan
panduan keselamatan. Tidak mengikuti peringatan
dan panduan dapat mengakibatkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpan semua peringatan dan
panduan sebagai referensi di
kemudian hari.

APERINGATAN: Pengguna bisa meninggal atau
terluka parah jika produk ini disalahgunakan.

1) Keselamatan di area kerja

a) Jaga agar area kerja tetap bersih dan cukup terang.
Area yang berantakan atau gelap mengundang
kecelakaan.

b)  Jangan mengoperasikan perkakas bertenaga listrik
di atmosfer yang mudah meledak, seperti saat
ada cairan, gas atau debu yang mudah terbakar.
Perkakas bertenaga listrik menciptakan percikan
api yang dapat menyulut debu atau uap.

c) Jauhkan anak-anak dan pengamat saat
mengoperasikan perkakas bertenaga listrik.
Gangguan bisa menyebabkan Anda kehilangan
kendali.

2) Keselamatan yang berkaitan dengan

listrik

a) Steker perkakas bertenaga listrik harus cocok
dengan stopkontak. Jangan pernah memodifikasi
steker dengan cara apa pun. Jangan gunakan
steker adaptor apa pun dengan perkakas
bertenaga listrik yang dibumikan (diarde). Steker
yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang cocok
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

b) Hindari kontak tubuh dengan permukaan yang
dibumikan atau diarde, seperti pipa, radiator, rak,
dan lemari es. Risiko sengatan listrik semakin
tinggi jika tubuh Anda dibumikan atau diarde.

c) Jangan sampai perkakas bertenaga listrik terkena
hujan atau kondisi basah. Air yang masuk ke dalam
perkakas bertenaga listrik akan meningkatkan
risiko sengatan listrik.

d) Gunakan kabel sesuai fungsinya. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa, menarik,
atau mencabut perkakas bertenaga listrik.
Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi yang tajam
atau komponen yang bergerak. Kabel yang rusak
atau kusut meningkatkan risiko sengatan listrik.

e) Apabila mengoperasikan perkakas bertenaga
listrik di luar ruangan, gunakan kabel ekstensi
yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk penggunaan
di luar ruangan mengurangi risiko sengatan listrik.

f) Jika mengoperasikan perkakas bertenaga listrik di
lokasi yang lembap tidak dapat dihindari, gunakan
catu daya yang dilindungi perangkat arus sisa
(RCD). Penggunaan RCD mengurangi risiko
sengatan listrik.

3) Keselamatan diri

a) Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda lakukan

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan
perkakas bertenaga listrik.
Jangan menggunakan perkakas bertenaga
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat, alkohol atau medikasi. Kelengahan saat
mengoperasikan perkakas bertenaga listrik dapat
mengakibatkan cedera diri serius.

b) Gunakan alat pelindung diri. Selalu kenakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker
debu, sepatu pengaman anti selip, topi keras, atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
kondisi yang sesuai akan mengurangi cedera diri.

c) Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan
sakelar dalam posisi mati sebelum menghubungkan
ke sumber daya dan/atau unit baterai, mengambil
atau membawa perkakas ini. Membawa perkakas
bertenaga listrik dengan jari Anda pada sakelar
atau memberi energi pada perkakas bertenaga
listrik yang sakelarnya menyala mengundang
kecelakaan.
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d) Lepaskan kunci pas atau kunci inggris sebelum
menyalakan perkakas bertenaga listrik. Kunci
inggris atau kunci yang dibiarkan menempel pada
bagian yang berputar dari perkakas bertenaga
listrik dapat mengakibatkan cedera diri.

e) Janganberlebihan. Jaga pijakan dan keseimbangan
yang tepat setiap saat. Hal ini menyebabkan
kontrol yang lebih baik atas perkakas bertenaga
listrik dalam situasi yang tidak terduga.

f) Berpakaian sebagaimana mestinya. Jangan
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan.
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan Anda
dari komponen yang bergerak. Pakaian longgar,
perhiasan atau rambut panjang bisa tersangkut
pada komponen yang bergerak.

g) Jika perangkat disediakan untuk koneksi fasilitas
penyaring dan pengumpul debu, pastikan
ini terhubung dan digunakan dengan benar.
Penggunaan pengumpul debu dapat mengurangi
bahaya terkait debu.

h) Meski sudah terbiasa karena seringnya
menggunakan perkakas, Anda tidak boleh
terlena dan mengabaikan prinsip-prinsip
keselamatan perkakas. Tindakan yang ceroboh
bisa menyebabkan cedera parah dalam waktu
sepersekian detik.

4) Penggunaan dan perawatan perkakas

bertenaga listrik

a) Jangan memaksakan perkakas bertenaga listrik.
Gunakan perkakas bertenaga listrik yang tepat
untuk aplikasi Anda. Perkakas bertenaga listrik
yang tepat akan melakukan pekerjaan dengan
lebih baik dan lebih aman sesuai peruntukannya.

b) Jangan gunakan perkakas listrik jika sakelar tidak
berfungsi. Perkakas bertenaga listrik apa pun yang
tidak dapat dikendalikan dengan sakelar pasti
berbahaya dan harus diperbaiki.

c) Lepaskan steker dari sumber listrik dan/atau unit
baterai dari perkakas bertenaga listrik sebelum
melakukan penyesuaian, mengganti aksesori,
atau menyimpan perkakas bertenaga listrik.
Langkah-langkah keselamatan preventif seperti itu
mengurangi risiko menyalakan perkakas bertenaga
listrik secara tidak sengaja.

d) Simpan perkakas bertenaga listrik yang tidak
digunakan di luar jangkauan anak-anak dan
jangan biarkan orang yang tidak terbiasa dengan
perkakas bertenaga listrik atau panduan ini untuk
mengoperasikan  perkakas bertenaga listrik.
Perkakas bertenaga listrik bisa berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.

e) Pelihara perkakas bertenaga listrik dan aksesori.
Periksa ketidaksejajaran atau ikatan komponen
yang bergerak, kerusakan komponen dan
kondisi lain apa pun yang dapat memengaruhi
pengoperasian perkakas bertenaga listrik. Jika
rusak, perbaiki perkakas bertenaga listrik sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan yang disebabkan
oleh perkakas bertenaga listrik yang tidak dirawat
dengan baik.

f) Jaga agar alat pemotong tetap tajam dan bersih.
Alat pemotong yang terawat dengan ujung tajam
cenderung tidak mudah terikat dan lebih mudah
dikendalikan.

Gunakan perkakas bertenaga listrik, aksesori serta
tool bit, dll. sesuai dengan panduan ini, dengan
mempertimbangkan kondisi kerja serta pekerjaan
yang akan dilakukan.

Penggunaan perkakas bertenaga listrik untuk
pengoperasian yang berbeda dari yang
dimaksudkan dapat mengakibatkan  situasi
berbahaya.

Jaga agar gagang dan permukaan genggaman
tetap kering, bersih serta bebas dari minyak dan
lemak. Gagang dan permukaan genggaman yang
licin bisa menyebabkan penggunaan dan kontrol
perkakas yang tidak aman dalam situasi yang tidak
terduga.

5) Penggunaan dan perawatan perkakas

a)

c)

bertenaga baterai

Isi ulang hanya dengan pengisi daya yang
ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang cocok
untuk satu jenis unit baterai bisa menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan unit
baterai lain.

Gunakan perkakas bertenaga listrik hanya dengan
unit baterai yang ditetapkan. Penggunaan unit
baterai lainnya dapat menimbulkan risiko cedera
dan kebakaran.

Apabila unit baterai tidak digunakan, jauhkan dari
benda logam lainnya, seperti klip kertas, koin,
kunci, paku, sekrup atau benda logam kecil lainnya,
yang dapat menyambungkan dari satu terminal ke
terminal lainnya. Korsleting terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

Dalam kondisi yang dipaksakan, baterai bisa
mengeluarkan cairan; hindari kontak. Jika terjadi
kontak secara tidak sengaja, siram dengan air. Jika
mata terkena cairan, cari juga bantuan medis.
Cairan yang keluar dari baterai dapat menyebabkan
iritasi atau luka bakar.

Jangan menggunakan unit baterai atau perkakas
yang rusak atau dimodifikasi. Baterai yang rusak
atau dimodifikasi dapat menunjukkan perilaku yang
tidak terduga yang bisa mengakibatkan kebakaran,
ledakan atau risiko cedera.

Jangan sampai unit baterai atau perkakas terpapar
api atau suhu yang berlebihan. Paparan api atau
suhu di atas 130°C dapat menyebabkan ledakan.
lkuti semua panduan pengisian daya dan jangan
mengisi daya unit baterai atau perkakas di luar
kisaran suhu yang ditentukan dalam panduan.
Mengisi daya secara tidak benar atau pada suhu di
luar kisaran yang ditentukan dapat merusak baterai
dan meningkatkan risiko kebakaran.

6) Servis

a)

Lakukan servis perkakas bertenaga listrik Anda
oleh petugas perbaikan yang kompeten dengan
hanya menggunakan komponen pengganti yang
sama. Hal ini akan memastikan bahwa keamanan
perkakas bertenaga listrik tetap terjaga.
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b)  Jangan pernah menyervis unit baterai yang rusak.
Servis unit baterai hanya boleh dilakukan oleh
produsen atau penyedia servis resmi.

Pegang perkakas bertenaga listrik dengan permukaan
genggaman yang terisolasi, ketika melakukan operasi di
mana pengunci bisa saja menyentuh kabel tersembunyi.
Pengunci yang bersentuhan dengan kabel "aktif" dapat
membuat bagian logam yang terbuka dari perkakas
bertenaga listrik menjadi "aktif" dan bisa membuat
operator tersengat listrik.

Gunakan pengisi daya baterai dan unit

baterai Makita asli.

+ Gunakan unit baterai asli untuk perkakas ini.

» Jangan mengisi daya unit baterai dengan pengisi
daya baterai lain. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan kerusakan, yang dapat menimbulkan
kecelakaan atau cedera.

Lakukan pengisian daya unit baterai
dengan cara yang benar.

Gunakan sumber listrik dengan indikasi peringkat
untuk menghubungkan pengisi daya baterai yang
disertakan bersama produk ini.

Jangan gunakan sumber listrik DC atau generator
listrik yang digerakkan mesin untuk mengisi daya unit
baterai. Tidak mematuhi hal ini dapat menimbulkan
panas yang berlebihan, yang dapat menyebabkan
kebakaran.

Apabila suhu lingkungan, unit baterai, atau pengisi
daya baterai kurang dari 0°C atau lebih dari 40°C,
jangan mengisi daya unit baterai. Tidak mematuhi hal
ini dapat menyebabkan kerusakan atau kebakaran.
Saat mengisi daya unit baterai, pilihlah tempat yang
berventilasi baik.

Jangan menutupi unit baterai dengan kain selama
pengisian daya. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan kerusakan atau kebakaran.

Pastikan untuk mencabut steker listrik setelah mengisi
daya.

Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan sengatan
listrik atau kebakaran.

Jangan arahkan pemotong kepada orang

lain selama penggunaan.
» Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan cedera.

Jangan sampai terjadi korsleting pada

terminal unit baterai.

» Apabila unit baterai disimpan terpisah, pastikan untuk
memasang penutup terminal pada terminal untuk
mencegah korsleting. Pastikan bahwa terminal baterai
tidak akan mengalami korsleting oleh bagian logam
lainnya, seperti sekrup, paku, dll.

Jangan sampai unit baterai terkena api.
+ Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan kerusakan
atau kebocoran bahan berbahaya.

Jangan gunakan pada bagian dengan

listrik aktif.

» Perkakas ini tidak terisolasi. Penggunaan di lokasi
yang dialiri listrik dapat menyebabkan sengatan listrik.

« Jangan menyentuh steker listrik atau unit baterai
dengan tangan yang basah. Tidak mematuhi hal ini
dapat menyebabkan sengatan listrik.

Lepaskan unit baterai dari bodi perkakas

dalam keadaan berikut ini.

« Ketika tidak digunakan atau untuk perbaikan

« Ketika mengganti suku cadang

+ Saat-saat lain ketika dicurigai ada bahaya
Tidak mematuhi peringatan ini dapat menyebabkan
perkakas menyala secara tidak sengaja dan
menyebabkan cedera.

Menghidupkan perkakas secara tidak

terduga.

* Pastikan bahwa jari jauh dari pemicu ketika
menggerakkan perkakas. Perkakas yang dihidupkan
secara tidak terduga dapat mengakibatkan cedera.

Gunakan hanya aksesori yang ditentukan.
« Jangan gunakan aksesori apa pun selain yang
ditunjukkan dalam panduan penggunaan ini
atau katalog kami. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan kecelakaan atau cedera.

Gunakan alat pelindung.

» Gunakan kacamata pengaman selama pengoperasian.
Jika operasi berdebu, gunakan masker pelindung.
Saat memotong, potongan-potongan kecil bisa
berhamburan dan menyebabkan cedera.

Jangan menatap lampu kerja LED.
« Hal ini dapat memperburuk penglihatan.

Pertimbangkan lingkungan kerja.

« Jangan gunakan perkakas, pengisi daya baterai,
atau unit baterai di tengah hujan, atau di tempat yang
basah atau lembap. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan sengatan listrik atau asap.

» Lakukan pekerjaan di tempat yang cukup terang.
Bekerja di tempat gelap dapat menyebabkan
kecelakaan.

« Jangan menggunakan atau mengisi daya baterai
jika ada cairan atau gas yang mudah terbakar. Tidak
mematuhi hal ini dapat menyebabkan ledakan atau
kebakaran.

Jaga agar tempat kerja selalu bersih.
« Tempat dan bangku yang berantakan bisa
menyebabkan kecelakaan.

Jauhkan anak-anak dari perkakas ini.

« Jangan biarkan orang selain operator menyentuh
perkakas dan kabel pengisi daya baterai. Jauhkan
orang-orang dari tempat kerja. Tidak mematuhi hal ini
dapat menyebabkan cedera.

Apabila perkakas ini tidak digunakan,
simpanlah dengan benar.

« Simpan perkakas di tempat yang kelembapannya
rendah dan juga tempat yang tinggi sehingga tidak
bisa dijangkau anak-anak, atau di tempat yang bisa
dikunci. Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan
kecelakaan.

Jangan simpan perkakas atau unit baterai di tempat
yang suhunya bisa naik 40°C atau lebih tinggi (di
dalam kotak logam, di dalam mobil di musim panas,
dll.). Tidak mematuhi hal ini dapat merusak unit baterai,
yang dapat menyebabkan asap atau kebakaran.
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Jangan menggunakan perkakas ini dengan

cara yang tidak wajar.

» Lakukan pengoperasian sesuai dengan kapasitas
perkakas untuk pengoperasian yang aman dan efisien.
Penggunaan perkakas di luar kapasitasnya dapat
menyebabkan kecelakaan.

» Jangan menggunakan perkakas secara tidak wajar
yang menyebabkan motor terkunci. Tidak mematuhi
hal ini dapat menyebabkan asap atau kebakaran.

Gunakan perkakas yang sesuai untuk

pengoperasian.

» Jangan gunakan perkakas ini selain untuk penggunaan
yang ditentukan. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan cedera.

Lakukan operasi dengan pakaian yang
tepat.

Jangan mengenakan pakaian longgar atau aksesori
seperti kalung. Benda-benda semacam itu bisa
tersangkut di bagian yang bergerak, bagian yang
berputar, atau sejenisnya.

Apabila pengoperasian dilakukan di luar ruangan,
dianjurkan menggunakan sarung tangan karet dan
sepatu antiselip. Sarung tangan dan sepatu yang licin
dapat menyebabkan cedera.

Jika Anda berambut panjang, gunakan topi atau
penutup rambut untuk menutupi rambut Anda.
Tidak mematuhi hal ini menyebabkan rambut Anda
tersangkut di bagian yang bergerak, bagian yang
berputar, atau sejenisnya.

Jangan mengoperasikan perkakas dengan

postur yang tidak wajar.

» Jaga pijakan yang tepat sepanjang waktu, dan
jaga keseimbangan Anda. Tidak mematuhi hal ini
dapat menyebabkan Anda terguling, yang dapat
menyebabkan cedera.

Tetap waspada ketika Anda bekerja

dengan perhatian yang besar.
» Apabila Anda menggunakan perkakas ini, berhati-

hatlah mengenai metode penanganan, cara
pengoperasian, dan keadaan di sekitarnya, dan
lakukan pengoperasian dengan hati-hati. Tidak

mematuhi hal ini dapat menyebabkan kecelakaan atau
cedera.

Jangan mengoperasikan perkakas di bawah pengaruh
alkohol. Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan
kecelakaan atau cedera.

Jangan mengoperasikan perkakas ini apabila Anda
berada dalam kondisi fisik yang buruk. Tidak mematuhi
hal ini dapat menyebabkan kecelakaan atau cedera.

Jangan gunakan kabel pengisi daya

baterai dengan cara yang kasar.

» Jangan membawa pengisi daya dengan kabelnya atau
menariknya untuk melepaskannya dari soket.

» Jauhkan kabel dari panas, minyak, dan ujung-ujung
yang tajam.

» Pastikan lingkungan pengisian daya bebas dari
menginjak atau tersandung kabel. Tidak mematuhi hal
ini dapat menyebabkan sengatan listrik atau korsleting,
yang dapat menyebabkan kebakaran.

Gunakan kabel ekstensi dengan

spesifikasi luar ruangan.

« Jika Anda menggunakan perkakas ini di luar ruangan,
gunakan kabel ekstensi yang terbuat dari kabel
berselubung karet yang kuat.

Lakukan pemeliharaan perkakas secara
hati-hati.

lkuti panduan penggunaan ketika mengganti suku
cadang. Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan
cedera.

Periksa kabel pengisi daya baterai secara teratur.
Jika kabelnya rusak, mintalah kepada fasilitas servis
resmi untuk diperbaiki. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan sengatan listrik atau korsleting, yang
dapat menyebabkan kebakaran.

Jika menggunakan kabel ekstensi, periksa kabel
secara teratur. Jika kabelnya rusak, gantilah dengan
yang baru. Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan
sengatan listrik atau korsleting, yang dapat
menyebabkan kebakaran.

Jaga agar genggaman selalu kering dan bersih serta
jauhkan dari minyak dan lemak. Tidak mematuhi hal ini
dapat menyebabkan cedera.

Periksa bagian yang rusak.

Periksa apakah tidak ada yang rusak sebelum
digunakan. Pastiikan bahwa perkakas beroperasi
secara normal dan semua komponen berfungsi
dengan baik.

Periksa keselarasan bagian yang bergerak, kelancaran
bagian yang bergerak, kerusakan bagian, pemasangan
dan kondisi lain apa pun yang dapat memengaruhi
pengoperasiannya.

Jangan gunakan pengisi daya baterai yang steker
atau kabel dayanya rusak atau yang terjatuh dan
kemudian rusak. Tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan sengatan listrik atau korsleting, yang
dapat menyebabkan kebakaran.

Jika rusak, harus diperbaiki atau diganti dengan benar
oleh fasilitas servis resmi, kecuali dinyatakan lain
dalam panduan penggunaan ini. Minta agar sakelar
yang rusak diganti oleh fasilitas servis resmi. Jangan
gunakan perkakas listrik jika sakelar tidak berfungsi.
Perkakas tersebut mungkin beroperasi secara tidak
normal, yang dapat menyebabkan cedera.

Mintalah fasilitas servis resmi untuk

memperbaiki.

« Jangan membongkar, memperbaiki, atau memodifikasi
unit utama, pengisi daya baterai, atau unit baterai. Tidak
mematuhi hal ini dapat menyebabkan kebakaran atau
operasi yang tidak normal, yang dapat menyebabkan
cedera.

Jika perkakas menjadi panas atau ditemukan kelainan
pada perkakas, mintalah pemeriksaan atau perbaikan
perkakas.

Perkakas ini dibuat sesuai
keselamatan yang relevan.
memodifikasi produk ini.
Mintalah agar perkakas Anda diperbaiki oleh pusat
servis resmi. Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh
orang yang kompeten dengan menggunakan suku
cadang asli; jika tidak, dapat mengakibatkan bahaya
yang cukup besar bagi pengguna.

dengan persyaratan
Jangan mencoba
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Kewaspadaan dalam menggunakan

pemotong kabel nirkabel

» Ketika menggunakan perkakas ini, ikuti panduan di bawah ini:

Kewaspadaan untuk perkakas ini

« Jangan melakukan pemotongan melebihi kapasitas
maksimum.

Berhati-hatilah, karena tidak mematuhi hal ini dapat
menyebabkan kerusakan. (Lihat halaman 76)
Jangan menyentuh mata potong dari
bergerak maupun pisau tak bergerak.
Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan cedera.
Jangan sekali-kali memotong kabel aktif (kabel
listrik yang menghantarkan listrik).

Jangan sampai terjatuh atau terkena benturan
berlebihan lainnya.

Struktur internal telah diproduksi secara tepat agar
ringkas dan ringan, sehingga mungkin saja tidak
berfungsi dengan baik jika terkena benturan.

Jangan gunakan di tengah hujan.

Melakukan hal itu dapat menyebabkan pisau berkarat
dan menumpulkan mata potong atau menyebabkan
kerusakan.

Jangan memotong kelebihan panjang sebanyak
50 mm atau kurang.

Memotong ujung CCP dan kabel lain dengan sangat
pendek dapat menyebabkan bagian dalam kabel, dll.
terpotong.

Jangan menerapkan gaya yang berlawanan dengan
arah yang sedang dipotong.

Selalu potong bahan secara lurus. Tidak mematuhi hal
ini dapat merusak pisau pemotong.

Pegang dengan aman.

Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan cedera.
Pastikan tidak ada orang di bawah Anda sebelum
menggunakannya di ketinggian.

Tidak mematuhi hal ini dapat mengakibatkan
kecelakaan apabila bahan atau perangkat terjatuh, dll.
Periksa untuk memastikan tidak ada yang tidak
normal sebelum digunakan.

Retak atau patah pada pemotong dapat merusak
pemotong dan menyebabkan cedera.

Berikan jeda selama penggunaan.

Pemotongan terus-menerus tanpa jeda akan
meningkatkan panas motor sehingga motor dan
unit baterai terlalu panas, dan dapat menyebabkan
kerusakan. Pastikan untuk sesekali memberikan jeda
selama penggunaan.

Suhu lingkungan yang rendah (10°C atau kurang)
dapat menyebabkan kabel listrik mengeras,
sehingga sulit untuk dipotong, bahkan ketika
berada dalam kapasitas pemotongan.

Bersihkan dengan udara, dll. setiap kali sel

pisau

Kewaspadaan dalam menggunakan unit

baterai

« Jangan sampai terjadi korsleting pada terminal.

« Jauhkan unit baterai dari air, minyak, dan pelarut
organik.

» Jangan membongkar atau memodifikasi unit baterai.

Jika unit baterai dibuang, jangan sampai dibakar atau

dibuang sebagai limbah umum. (Kami mendorong daur

ulang.)

« Jangan melempar atau menjatuhkan unit baterai.

« Jangan meninggalkan unit baterai di tempat yang

suhunya 40°C atau lebih tinggi untuk waktu yang lama.

Hindari korsleting pada baterai akibat membiarkan

kotoran atau debu pada terminal, karena hal ini akan

menyebabkan kerusakan. Jika terminal berkarat,
jangan gunakan unit baterai.

« Fungsi perlindungan yang menghentikan output
ditambahkan untuk memperpanjang masa pakai
unit baterai. Motor dapat berhenti ketika level baterai
yang tersisa rendah bahkan ketika sakelar operasi
ditekan selama penggunaan perkakas ini. Namun,
fenomena ini bukan akibat kerusakan, tetapi oleh
fungsi perlindungan. Dalam kasus seperti itu, segera
isi daya baterai.

Kewaspadaan untuk pengisi daya baterai

 Pengisi daya baterai ini memiliki lampu indikator (LED
warna-warni) untuk menunjukkan status pengisian
daya baterai.

« Hindari korsleting pada pengisi daya akibat
membiarkan kotoran atau debu pada slot penyisipan,
karena hal ini akan menyebabkan kerusakan. Jika
terminal logam berkarat, jangan gunakan pengisi daya
baterai.

SIMBOL PERINGATAN

Sebelum menggunakan perkakas
ini, bacalah panduan dalam manual
ini dengan cermat.

Untuk melindungi motor, jangan
gunakan jika area peringatan
panas tinggi menjadi panas. (Lihat
halaman 74)

Area peringatan
panas tinggi

Jangan disentuh selama

pengoperasian.

menggunakan.

Berhati-hatilah untuk menjaga agar potongan dan
sisa-sisa lainnya tidak masuk ke dalam unit dari celah
(penggerak pisau yang bisa digerakkan).

Jangan memotong kabel listrik dengan kawat
berdiameter 1 mm.

Tidak mematuhi hal ini dapat menyebabkan pisau
pemotong tersangkut pada pisau kabel listrik dan
terkunci.
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Kartrid baterai dan pengisi daya yang dapat

digunakan

BL1815N /BL1820B/BL1830B / BL1840B /BL1850B / BL1860B

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH /DC18WC

Kartrid baterai
Pengisi daya

» Sebagian kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung
di mana Anda tinggal.

» Untuk mengisi daya baterai, bacalah panduan penggunaan pengisi daya baterai.

MAPERINGATAN: Gunakan hanya kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas. Menggunakan
kartrid baterai dan pengisi daya yang lain dapat mengakibatkan cedera dan/atau kebakaran.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Panduan keselamatan 10. Baterai ion litium dalam alat ini mengikuti
. . ketentuan pada Peraturan Barang Berbahaya.
pentlng untUk kartrld Untuk  pengangkutan  komersial,  misalnya
. dilakukan oleh pihak ketiga, agen pengiriman,
bate rai patuhi ketentuan tentang kemasan dan pelabelan.
Untuk persiapan pengiriman barang, harus
Sebelum menggunakan kartrid baterai, bacalah dikong_ﬂtasikan _dengan pakar bahan b_grbahaya.
semua panduan dan tanda peringatan untuk (1) Patuhi juga detail peraturan pemerintah jika ada.
pengisi daya baterai, (2) baterai dan (3) produk Beri lakban atau tutup bagian kontak lalu kemas
yang menggunakan baterai. baterai depgan cara yang dapat mencegahnya
Jangan membongkar atau merusak kartrid bergeser di dalam kemasan.
baterai. Tindakan tersebut dapat mengakibatkan ~ 11. Ketika membuang kartrid baterai, keluarkan
kebakaran, panas yang berlebihan, atau ledakan. kartrid dari perkakas lalu buanglah di tempat
Jika waktu penggunaan menjadi sangat pendek, yang aman. Patuhi peraturan pembuangan
segera berhenti menggunakannya. Hal ini dapat baterai dari pemerintah setempat.
mengakibatkan risiko timbulnya panas yang  12. Gunakan baterai dengan produk yang
berlebihan, terbakar dan bahkan ledakan. ditentukan oleh Makita. Memasang baterai ke
Jika cairan elektrolit terkena mata Anda, produk yang fidak sesuai _dapat mengakibatkan
bilaslah dengan air bersih dan segera cari kebakaran, panas berlebihan, ledakan, atau
bantuan dokter. Hal ini dapat mengakibatkan kebocoran elekrolit.
kebutaan. 13. Jika perkakas tidak akan digunakan untuk
Hindari korsleting kartrid baterai: waktu lama, baterainya harus dikeluarkan dari
. perkakas.
(1) Jangan menyentuh terminal dengan
barang yang menghantarkan listrik. 14. Sewgktu dan- setela_h penggunaan perkakas,
(2) Jangan menyimpan Kartrid baterai dalam kartrid baterai l?ateral bisa menjadi panas yang
satu wadah bersama benda logam lainnya dapat mengakibatkan luka bakar atau luka
seperti jarum, koin, dsb bakar suhu rendah. Hati-hati ketika menangani
T T . i kartrid baterai yang panas.
(3) Jauhkan baterai dari air atau air hujan. 15. Jangan menyentuh terminal perangkat begitu
Korsleting baterai bisa mengakibatkan lonjakan selesai digunakan karena sangat panas
arus besar, panas berlebihan, kemungkinan sehingga dapat menimbulkan luka bakar.
kebakaran atau l.)ahkan kerusakan. 16. Jaga agar tidak ada serpihan, debu, atau
Jangan menyimpan atau menggunakan tanah yang masuk ke dalam terminal, lubang,
perkakas ini dan kartrid baterai di lokasi yang dan lekukan pada kartrid baterai. Tindakan
suhunya bisa mencapai 50°C (122°F) atau lebih. tersebut dapat mengakibatkan panas berlebihan,
Jangan membakar kartrid baterai walaupun kebakaran, ledakan dan kerusakan perkakas atau
kondisinya sudah rusak berat atau sangat kartrid baterai, mengakibatkan luka bakar atau
usang. Kartrid baterai bisa meledak bila cedera diri.
terbakar. 17. Kecuali jika perkakas dinyatakan aman

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulnya dengan benda keras. Tindakan
tersebut dapat mengakibatkan kebakaran, panas
yang berlebihan, atau ledakan.

untuk digunakan di area dekat saluran listrik
tegangan tinggi, jangan gunakan Kkartrid
baterai di area dekat saluran listrik tegangan
tinggi. Hal itu dapat mengganggu fungsi atau
merusak perkakas atau kartrid baterai.
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18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN BAIK-BAIK PANDUAN INI.

APERHATIAN:
+ Gunakan hanya baterai Makita asli.

Menggunakan baterai selain baterai Makita, atau
baterai yang sudah diganti, dapat berakibat baterai
meledak sehingga menimbulkan kebakaran, cedera
diri dan kerusakan. Hal itu juga akan membatalkan
garansi Makita untuk perkakas dan pengisi daya
Makita.

Kiat memaksimalkan masa pakai baterai

Isi ulang kartrid baterai sebelum dayanya
benar-benar habis. Hentikan penggunaan
perkakas dan isi daya kartrid baterai bila daya

1.

perkakas terlihat berkurang.

Jangan mengisi ulang daya kartrid baterai yang
sudah terisi penuh. Kelebihan mengisi daya

akan memperpendek masa pakai baterai.

Isi daya kartrid baterai dalam ruangan bersuhu
10°C - 40°C (50°F - 104°F). Untuk kartrid baterai
yang panas, tunggulah hingga dingin sebelum

mengisi daya.

Ketika tidak digunakan, lepaskan kartrid baterai

dari alat atau pengisi daya.

Isi daya kartrid baterai jika tidak akan digunakan

untuk waktu lama (lebih dari enam bulan).
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Nama dan aksesori

DTC102

Pemotong kabel nirkabel

Tas jinjing

* Perkakas ini dirancang untuk baterai ion littum Makita 18 V.

1 | Pisau bergerak 7 | Tali penggantung

2 | Pisau stasioner 8 | Panduan roda gigi (A)

3 | Lampu kerja LED 9 | Panduan roda gigi (B)

4 | Sakelar mode maju 10 | Kuas (untuk membersihkan debu)
5 | Sakelar pengunci 11 | Tombol putar

6 | Sakelar mode mundur 12 | Cincin gantung

69 Bahasa Indonesia



DTC103

Pemotong kabel nirkabel

Tas jinjing

* Perkakas ini dirancang untuk baterai ion littum Makita 18 V.

1 | Pisau bergerak 7 | Tali penggantung

2 | Pisau stasioner 8 | Panduan roda gigi (A)
3 | Lampu kerja LED 9 | Panduan roda gigi (B)
4 | Sakelar mode maju 10 | Tombol putar

5 | Sakelar pengunci 11 | Cincin gantung

6 | Sakelar mode mundur — |—
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Baterai

Pada saat pembelian, fungsi perlindungan baterai
mungkin diaktifkan karena baterai tidak terisi daya
secara memadai. (Harap berhati-hati karena produk
ini dapat mulai beroperasi jika Anda mengoperasikan
sakelar). Isi daya baterai dengan benar dengan pengisi
daya cepat sebelum digunakan.

Pasang penutup baterai apabila tidak menggunakan
produk. Ini akan membantu melindungi baterai dari air
dan debu.

Apabila tidak menggunakan produk untuk jangka
waktu yang lama, simpan dengan baterai dilepas.

Untuk meningkatkan masa pakai baterai

+ Apabila Anda merasakan bahwa kekuatan perkakas
melemah, hentikan penggunaan dan isi daya baterai.
Jangan mengisi ulang daya baterai yang sudah terisi

penuh.

* Isi daya baterai dalam kisaran suhu sekitar 10°C
hingga 40°C.

* Apabila  baterai menjadi panas, misalnya,
segera setelah digunakan, kami sarankan untuk
memasukkannya ke dalam pengisi daya untuk

mendinginkan dan mengisi dayanya.

» Apabila baterai ion litium tidak akan digunakan untuk
jangka waktu lama (minimal 6 bulan), kami sarankan
untuk mengisi daya dan kemudian menyimpannya.

Pengumpulan baterai

» Baterai bekas dikumpulkan untuk didaur ulang.
Bawalah baterai ke toko tempat Anda membeli produk
atau kantor penjualan Makita.

&3

Li-ion

Daur ulang baterai
lithium-ion

Cara memasang dan melepaskan baterai

APERINGATAN:

Masukkan baterai ke dalam produk dengan benar.
Jika bagian merah di bagian atas tombol terlihat,
berarti baterai tidak sepenuhnya terkunci pada
tempatnya. Masukkan baterai dengan kuat sampai
semua bagian merah tidak terlihat.

» Jika baterai tidak dimasukkan secara memadai,
baterai dapat terlepas dan menyebabkan kecelakaan.

» Untuk melepaskan baterai dari produk ini, A. tahan
tombol pada bagian depan baterai dan B. geser baterai
untuk melepaskannya.

* Saat memasang baterai, sejajarkan baterai dengan
lekukan pada produk, kemudian masukkan seluruhnya
dengan melakukan prosedur secara terbalik. Jika
bagian merah di bagian atas tombol terlihat pada saat
ini, berarti baterai tidak sepenuhnya terkunci pada
tempatnya. Masukkan baterai dengan benar sampai
semua bagian merah tidak terlihat.

» 1. Tombol 2. Bagian merah 3. Baterai

Menunjukkan kapasitas baterai yang
tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

» 1. Lampu indikator 2. Tombol periksa

Tekan tombol periksa pada kartrid baterai untuk melihat
kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator menyala
selama beberapa detik.

Lampu indikator

75% hingga

Terang Off
ilil oith
50% hingga
75%
25% hingga
50%
0% hingga
25%
i

Jgomn

Kapasitas
!| yang tersisa

Berkedip

Isi daya
baterai.

Baterai
mungkin
sudah
tidak
berfungsi.
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CATATAN: Tergantung pada kondisi penggunaan dan
suhu sekitar, indikasi mungkin sedikit berbeda dari
kapasitas aktual.

CATATAN: Lampu indikator pertama (paling kiri) akan
berkedip apabila sistem proteksi baterai berfungsi.

Cara menggunakan perkakas ini

Memasang unit baterai

1. Sambil menekan pengancing, tarik keluar unit
baterai. Untuk mengganti unit baterai, dorong unit
baru dengan kuat ke tempatnya.

2. Setelah menggeser unit baterai, periksa
apakah baterai sudah terpasang secara aman
dengan menariknya perlahan. Jangan menekan
pengancing ketika menarik baterai.

» 1. Pengancing

Operasi sakelar

Untuk tujuan keselamatan, perkakas ini memiliki sistem
sakelar dua langkah.

Untuk mengaktifkan sakelar mode maju (memotong)
dan mode mundur (sebaliknya), pertama-tama tekan
pengunci sakelar, kemudian tekan sakelar mode maju/
mundur.

APERHATIAN:
« Jangan melihat langsung ke lampu LED. Melihat
lampu LED untuk jangka waktu yang lama dapat

2
3

» 1. Sakelar mode maju 2. Pengunci sakelar
3. Sakelar mode mundur

Lampu LED bantuan kerja

Perkakas ini memiliki lampu LED yang menerangi
pinggiran pisau pemotong. Lampu ini menyala apabila
sakelar maju atau mundur aktif, kemudian mati kira-kira
10 detik setelah sakelar dilepaskan.

membuat mata Anda sakit.

Alarm baterai rendah

Jika kapasitas baterai yang tersisa rendah, lampu LED
akan berkedip 5 kali sebagai alarm apabila sakelar mode
maju dihidupkan. Isi daya baterai atau ganti dengan
cadangan.
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Operasi pemotongan

1.

[DTC102, DTC103 ]
Aktifkan sakelar untuk membuka pisau bergerak.

Gunakan sakelar mode maju dan mundur untuk
mengatur pisau bergerak ke netral.

DTC102

DTC103

Menggunakan tombol putar untuk mengaktifkan
atau menonaktifkan mundur otomatis

Geser tombol putar ke posisi yang diinginkan untuk
mengaktifkan mundur otomatis, atau pindahkan ke
off untuk menonaktifkan.

» 1. Tombol putar

Fungsi mundur otomatis

Jika mundur otomatis diaktitkan, motor akan
mengerem setelah memotong kabel. Setelah
sakelar mode maju dilepaskan, pisau bergerak
akan secara otomatis kembali sesuai yang diatur
oleh tombol putar.

Celah dapat disesuaikan di antara 6 tingkat.
(Besarnya celah merupakan panduan.)

-

1 2

» 1. Besarnya celah 2. Off

APERHATIAN:

* Mundur otomatis tidak aktif jika sakelar
mode maju dilepaskan sebelum
pemotongan selesai.

* Mundur otomatis tidak aktif dengan kabel
listrik halus 60 mm? atau kurang.

* Diameter celah mungkin berbeda,
tergantung pada tegangan baterai yang
tersisa.
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[DTC102, DTC103]

Memasukkan kabel listrik ke dalam celah pisau
bergerak

Tempatkan kabel yang akan dipotong ke pisau
stasioner, dan tutup pisau bergerak di sekitar kabel.
Masukkan pisau bergerak dengan tangan sehingga
gigi roda mengaktifkan mekanisme penggerak unit.

DTC102

1

DTC103

» 1. Kabel 2. Putaran pemotongan
3. Putaran terbalik
Mengoperasikan  sakelar
memotong kabel listrik
Tahan sakelar mode maju sampai pemotongan
selesai.
Menghilangkan serpihan setelah pemotongan.
Setelah Anda selesai memotong, hilangkan sisa-
sisa atau serpihan apa pun pada pisau.

mode maju dan

APERHATIAN:

» Pengoperasian berkepanjangan
Untuk melindungi motor, hentikan penggunaan
perkakas ketika area di sekitar label perhatian
menjadi panas. Untuk melanjutkan penggunaan,
letakkan perkakas ini selama 50 menit di tempat
yang sejuk dan berventilasi baik sampai dingin.

 Perlindungan arus berlebih/kelebihan beban juga
dapat diaktifkan, bahkan ketika mengoperasikan
perkakas dalam kapasitas pemotongan.
Suhu pengoperasian, panjang kabel, dan
tekukan serta faktor lainnya memengaruhi
kinerja perkakas.

« Jika lampu LED berkedip 6 kali atau lebih, itu
adalah tampilan kesalahan papan sirkuit.
Silakan hubungi dealer Anda.

» 1. Label Perhatian 2. Area peringatan panas tinggi

APERHATIAN:

+ DTC102 hanya untuk kabel tembaga dan
aluminium. Jangan gunakan DTC102 untuk baja,
ACSR, atau bahan baja lainnya.

Fungsi perlindungan arus berlebih

Jika arus kelebihan beban terjadi karena memotong
kabel di luar spesifikasi, fungsi proteksi arus berlebih
akan aktif dan menghentikan motor. Untuk memulihkan,
lepaskan sakelar mode maju.
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Mengganti dengan suku cadang

Untuk mengganti pemandu roda gigi sendiri,
prosedur di bawah ini.

ikuti

MAPERHATIAN:

+ Pastikan untuk melepaskan unit baterai dari unit
utama sebelum mengganti pemandu roda gigi.

+ Jika pemandu roda gigi rusak atau menghasilkan
bunyi yang tidak normal, segera ganti.
Melanjutkan penggunaan produk dengan
pemandu roda gigi yang rusak bisa menyebabkan
kerusakan pada roda gigi internal.

Mengganti pemandu roda gigi
1. Melepaskan pemandu roda gigi

Gunakan kunci L untuk membuka baut dengan
lubang heksagonal (M3 x 3) dan lepaskan
pemandu roda gigi.

2. Memasang pemandu roda gigi

Pasang pemandu roda gigi baru dan kencangkan
bautnya dengan aman.

DTC102

w

DTC103

» 1. Pemandu roda gigi (A)

2. Pemandu roda gigi (B)
3. Kunci L

Untuk mengganti pisau sendiri, ikuti prosedur di bawah
ini.

APERHATIAN:

» Pastikan untuk melepaskan unit baterai dari unit
utama sebelum mengganti pisau.

Mengganti pisau

1. Lepaskan baut dari rangka bergerak atau rangka
stasioner.

2. Ganti pisau dengan yang baru lalu pasang bautnya.

» 1. Pisau pengganti 2. Pisau pengganti
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Aksesori opsional

e Tali sandang (161347-8)

Tali bahu ini digunakan dengan cara menyambungkan
tali penggantung perkakas ini.

Pemeliharaan/Inspeksi

Perlu diketahui bahwa mengabaikan pemeliharaan/
inspeksi harian dapat menyebabkan kerusakan
perkakas.

Harap hindari menyimpan perkakas di lingkungan yang
lembap untuk kelancaran pengoperasian perkakas dan
pencegahan karat.

Jika perkakas rusak selama penggunaan normal
(10.000 operasi atau lebih, 1.000 pemotongan atau
lebih), jangan melanjutkan operasi sebelum mengganti
bagian yang rusak, karena alat ini telah mencapai akhir
masa pakainya.

« Apabila bagian resin menjadi kotor, gunakan kain
lembut yang dibasahi dengan air sabun untuk
menyekanya.

Apabila unit baterai disimpan terpisah, pastikan untuk
memasang penutup terminal aksesori pada terminal
untuk mencegah korsleting.

Untuk pemeriksaan keselamatan, kami sarankan untuk
mengirimkan perkakas ini ke pabrik setiap dua tahun
sekali (dikenakan biaya). Hubungi dealer Anda untuk
detailnya.

Pisau bergerak dan pisau stasioner adalah suku
cadang yang bisa diganti. Suku cadang tersebut tidak
termasuk dalam garansi.

Spesifikasi

Pemotong kabel nirkabel DTC102 DTC103
Hanya bahan
Diameter maksimum yang dapat non-besi Serat Cu ACSR
dipotong (AL atau Cu) AL550 mm2/ST70 mm?
@ 65 mm ® 47 mm

Motor listrik Motor DC
Dimensi 117 (D) x 357 (H) x 228 (W) (mm) 117 (D) x 356 (H) x 240 (W) (mm)
Berat 2,8 kg 4,8 kg
APERHATIAN:
+ DTC102 hanya untuk kabel tembaga dan

aluminium. Jangan gunakan DTC102 untuk baja,

ACSR, atau bahan baja lainnya.
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BAHASA MELAYU: Arahan asal

MAAAMARAN: sila baca dan fahami semua arahan dan maklumat keselamatan dalam panduan dan arahan
pengendali ini. Penggunaan untuk aplikasi yang tidak dimaksudkan boleh menyebabkan kecederaan teruk
atau kematian.

* Terima kasih atas pembelian pemotong kabel tanpa kord kami.

* Sila baca manual arahan ini secara menyeluruh dan dengan teliti sebelum cuba menggunakan
kelengkapan. Selepas membaca manual arahan ini, simpan di lokasi yang mudah dicapai.

* Perihalan
Pemotong mekanikal ialah pemotong kendalian bateri yang direka bentuk untuk memotong kabel
yang digunakan dalam industri pada masa kini.

Langkah berjaga-jaga keselamatan

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan
dan semua arahan. Kegagalan untuk mematuhi
amaran dan arahan boleh mengakibatkan renjatan

Jauhi kord daripada haba, minyak, pinggir yang
tajam atau bahagian yang gerak. Kord yang rosak
atau terbelit meningkatkan risiko renjatan elektrik.

elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan teruk. e) Apabila mengendalikan perkakas kuasa di luar

rumah, gunakan kord sambungan yang sesuai

. untuk  kegunaan luar rumah. Penggunaan

Simpan semua amaran dan arahan kord yang sesuai untuk kegunaan luar rumah
untuk rujukan masa hadapan_ mengurangkan risiko renjatan elektrik.

f) Jika pengendalian perkakas kuasa di lokasi yang

MAAAMARAN: Pengguna boleh terbunuh atau
cedera parah jika produk ini disalahgunakan.

1) Keselamatan kawasan kerja

lembap tidak dapat dielakkan, gunakan bekalan
berpelindung peranti arus baki (residual current
device - RCD). Penggunaan RCD mengurangkan
risiko renjatan elektrik.

a) Jaga kawasan kerja agar bersih dan cukup terang. 3) Keselamatan diri
E::::;in Zing berselerak atau gelap mengundang a) Sentiasa berjaga-jaga, perhatikan apa yang anda
gan. ) ) sedang lakukan dan gunakan akal budi apabila
b) Jangan mengendalikan perkakas kuasa di mengendalikan perkakas kuasa.
atmosfera yang boleh meletup, seperti dengan Jangan gunakan perkakas kuasa apabila anda
kehadiran cecair, gas, atau debu mudah terbakar. penat atau di bawah pengaruh dadah, alkohol
Eglz(l?l:r?:nx(?jr? dzs:gf;ta\::::a bunga api yang atau ubat. Ketakperhatian walaupun seketika
P: . sewaktu mengendalikan perkakas kuasa boleh
¢) Jauhkan kanak-kanak dan orang yang berada di mengakibatkan kecederaan diri yang serius.
Eizs:tGZiri;ZuZinl])iIS:h nn:\::?:g]::&;:gn?;rmg:; b) Gunakan kelengkapan pelindung diri. Sentiasa
kawalén memakai pelindung mata. Kelengkapan pelindung
’ seperti topeng debu, kasut keselamatan tidak
2) Keselamatan elektrik mudah tergelincir, topi keselamatan, atau pelindung
) pendengaran yang sesuai digunakan mengikut
a) Palam perkakas kuasa mestilah padan dengan keadaan akan mengurangkan kecederaan diri.
alur keluar. Jangan mengubah suai palam dengan . . .
apa-apa cara pun. Jangan gunakan apa-apa c) Ce_gah permulaan tidak sengaja. Pastikan
palam penyesuai dengan perkakas kuasa terbumi igiy:rif:r?g s:;rga Eiilég“::ﬁgsam daat'n /;Z?legg:
(dibumikan). Palam yang tidak diubah suai dan ; .
salur keluar yang padan akan mengurangkan risiko kﬂaéggaruzng::k%iaatsnsgg:;aélerzg;nnbfav:iaazz':ikazz
jat; lektrik.
renjatan eleidr suis atau memberikan tenaga kepada perkakas
b)  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan yang kuasa yang telah dihidupkan mengundang
dibumikan, seperti paip, radiator, dapur dan peti kemalangan
sejuk. Risiko renjatan elektrik adalah bertambah ' .
besar jika badan anda terbumi. d) Tanggalkan apa-apa kunci atau perengkuh
. pelarasan sebelum menghidupkan perkakas
c) Jangan dedahkan perlfakas kuasa kep_ada hujan kuasa. Perengkuh atau kunci yang dibiarkan
atau keadaan ba_sah. Air yang memgsukl perkalkas tersambung pada bahagian perkakas kuasa yang
kuasa akan meningkatkan risiko renjatan elektrik. berputar boleh mengakibatkan kecederaan diri.
d) Jangan salah guna kord. Jangan sekali-kal e) Jangan terlebih jangkau. Jaga kedudukan tapak

menggunakan kord untuk membawa, menarik atau
mencabut palam perkakas kuasa.

dan imbangan yang baik sepanjang masa. Ini
membolehkan kawalan yang lebih baik bagi
perkakas kuasa dalam situasi yang tidak diduga.
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f)

9)

h)

Pakailah pakaian yang sesuai. Jangan memakai
pakaian yang longgar atau barang kemas. Jauhi
rambut, pakaian dan sarung tangan anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian yang longgar,
barang kemas, atau rambut yang panjang boleh
tersangkut dalam bahagian yang bergerak.

Jika peranti disediakan dengan sambungan bagi
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
debu, pastikan ini tersambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan alat pengumpulan debu
boleh mengurangkan bahaya berkaitan debu.
Jangan Dbiarkan kebiasaan dengan produk
daripada penggunaan berulang menyebabkan
anda menjadi terlalu yakin dan mengabaikan
prinsip keselamatan perkakas. Satu tindakan yang
cuai boleh menyebabkan kecederaan yang parah
dalam sekelip mata.

4) Pengunaan dan penjagaan perkakas

a)

b)

d)

e)

f)

g)

kuasa

Jangan dipaksa perkakas kuasa. Gunakan
perkakas kuasa yang betul untuk kerja anda.
Perkakas kuasa yang betul akan melakukan kerja
yang lebih baik dan lebih selamat pada kadar reka
bentuknya.

Jangan gunakan perkakas kuasa jika suis tidak
boleh menghidupkan dan mematikannya. Mana-
mana perkakas kuasa yang tidak boleh dikawal
dengan suis adalah berbahaya dan mesti dibaiki.
Cabut palam dari punca kuasa dan/atau pek bateri
dari perkakas kuasa sebelum membuat apa-apa
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
perkakas kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan perkakas kuasa secara tidak sengaja.
Simpan perkakas kuasa yang melahu jauh dari
capaian kanak-kanak dan jangan benarkan
orang yang tidak biasa dengan perkakas kuasa
atau arahan ini mengendalikan perkakas kuasa.
Perkakas kuasa adalah berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

Menyelenggara perkakas kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau kekangan bahagian yang
bergerak, retakan bahagian dan apa-apa keadaan
lain yang mungkin menjejaskan pengendalian
perkakas kuasa. Jika rosak, baiki perkakas kuasa
sebelum digunakan. Banyak kemalangan adalah
disebabkan oleh perkakas kuasa yang tidak
diselenggarakan dengan betul.

Jaga agar perkakas pemotongan tajam dan bersih.
Perkakas pemotongan vyang diselenggarakan
dengan baik dengan mata pemotong yang tajam
kurang kemungkinan menjadi sendat dan lebih
mudah untuk dikawal.

Gunakan perkakas kuasa, aksesori dan mata
alat dan sebagainya menurut arahan ini, dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang akan
dijalankan.

Penggunaan perkakas kuasa untuk pengendalian
yang lain daripada tujuannya boleh mengakibatkan
situasi yang berbahaya.

h)  Jaga permukaan pemegang dan genggaman agar
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Permukaan pemegang dan genggaman yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
yang selamat bagi perkakas dalam situasi tidak
diduga.

5) Penggunaan dan penjagaan perkakas

bateri

a) Cas semula hanya dengan pengecas yang
ditetapkan oleh pengeluar. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin mewujudkan
risiko kebakaran jika digunakan dengan pek bateri
yang lain.

b)  Gunakan perkakas kuasa hanya dengan pek bateri
yang ditetapkan secara khusus. Penggunaan
apa-apa pek bateri lain boleh menimbulkan risiko
kecederaan dan kebakaran.

c) Apabila pek bateri tidak digunakan, pastikan ia
disimpan jauh dari objek logam lain seperti klip
kertas, syiling, kunci, paku, skru atau objek logam
kecil lain yang boleh membuat sambungan dari
satu terminal ke terminal yang lain. Pintasan
terminal bateri boleh menyebabkan lecuran atau
kebakaran.

d) Dalam keadaan salah guna, cecair mungkin
terpancut dari bateri, elak daripada tersentuh. Jika
tersentuh secara tidak sengaja, bilas dengan air.
Jika cecair terkena mata, dapatkan juga bantuan
perubatan.

Cecair yang terpancut dari bateri boleh
menyebabkan kerengsaan atau lecuran.

e) Jangan gunakan pek bateri atau perkakas yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai boleh menunjukkan tindakan yang
tidak dapat diramalkan sehingga mengakibatkan
kebakaran, letupan atau risiko kecederaan.

f) Jangan dedahkan pek bateri atau perkakas kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130°C boleh
mengakibatkan letupan.

g) lkuti semua arahan pengecasan dan jangan
mengecas bateri atau perkakas di luar julat suhu
yang dinyatakan dalam arahan. Mengecas dengan
cara yang tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan boleh merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

6) Servis

a) Hantar perkakas kuasa anda untuk diservis oleh
tukang yang layak dengan menggunakan alat ganti
yang sama sahaja. Ini akan memastikan bahawa
keselamatan perkakas kuasa terjaga.

b) Jangan sekali-kali menservis pek bateri yang
rosak. Servis pek bateri hanya boleh dilakukan
oleh pengeluar atau penyedia perkhidmatan yang
berdaftar.

Pegang perkakas kuasa pada permukaan genggaman
bertebat, apabila menjalankan pengendalian yang
memungkinkan pengikat terkena pendawaian yang
tersembunyi. Pengikat yang terkena dawai "hidup"
boleh menyebabkan bahagian logam yang terdedah
pada perkakas kuasa turut "hidup" dan mengakibatkan
renjatan elektrik kepada pengendali.
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Gunakan pengecas bateri dan pek bateri

Makita yang tulen.

» Gunakan pek bateri tulen untuk perkakas ini.

+ Jangan mengecas pek bateri dengan pengecas bateri
yang lain. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
menyebabkan meletup, yang boleh mengakibatkan
kemalangan atau kecederaan.

Cas pek bateri dengan cara yang betul.
Gunakan punca kuasa dengan petunjuk kadaran untuk
menyambungkan pengecas bateri yang dibekalkan
bersama-sama dengan produk ini.

Jangan gunakan punca kuasa DC atau penjana kuasa
pacuan enjin untuk mengecas pek bateri. Kegagalan
untuk mematuhi hal ini boleh menjana haba yang
berlebihan, yang boleh menyebabkan kebakaran.
Apabila suhu ambien, pek bateri atau pengecas bateri
kurang daripada 0°C atau lebih daripada 40°C, jangan
cas pek bateri. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
boleh menyebabkan meletup atau kebakaran.
Semasa mengecas pek bateri, pilih tempat yang baik
pengudaraannya untuk mengecas.

Jangan menutup pek bateri dengan kain semasa
mengecas. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
boleh menyebabkan meletup atau kebakaran.
Pastikan anda menanggalkan palam kuasa selepas
mengecas.

Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
menyebabkan renjatan elektrik atau kebakaran.

boleh

Jangan mengajukan pemotong ke arah

orang semasa digunakan.

» Kegagalan untuk mematuhi
mengakibatkan kecederaan.

perkara ini boleh

Elakkan litar pintas terminal pada pek

bateri.

» Apabila pek bateri disimpan bersendirian, pastikan
penutup terminal diletakkan pada terminal untuk
mengelakkan litar pintas. Pastikan terminal bateri tidak
akan dipintas oleh bahagian logam lain seperti skru,
paku, dsb.

Jangan biarkan pek bateri terdedah

kepada api.
» Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
menyebabkan meletup atau kebocoran bahan
berbahaya.

Jangan gunakan pada bahagian yang ada

tenaga elektrik hidup.

» Perkakas ini tidak berpenebat. Penggunaan di lokasi
yang bertenaga elektrik boleh menyebabkan renjatan
elektrik.

« Jangan sentuh palam kuasa atau pek bateri dengan
tangan yang basah. Kegagalan untuk mematuhi
perkara ini boleh mengakibatkan renjatan elektrik.

Tanggalkan pek bateri dari badan perkakas

dalam keadaan berikut.

* Apabila tidak digunakan atau untuk pembaikan

 Apabila menggantikan alat ganti

* Lain-lain masa apabila disyaki ada bahaya
Kegagalan untuk mematuhi amaran ini boleh
menyebabkan perkakas dihidupkan secara tidak
sengaja dan mengakibatkan kecederaan.

Menghidupkan perkakas secara tidak

dijangka.

« Pastikan jari berada jauh dari picu semasa mengalihkan
perkakas. Perkakas yang dihidupkan secara tidak
dijangka boleh mengakibatkan kecederaan.

Gunakan aksesori yang ditetapkan sahaja.

« Jangan menggunakan apa-apa aksesori yang lain
daripada yang dinyatakan dalam manual arahan
ini atau katalog kami. Kegagalan untuk mematuhi
perkara ini boleh mengakibatkan kemalangan atau
kecederaan.

Gunakan peralatan perlindungan.

* Gunakan kaca mata keselamatan semasa
pengendalian. Jika pengendalian berdebu, gunakan
topeng pelindung. Semasa memotong, serpihan kecil
mungkin berserakan dan mengakibatkan kecederaan.

Jangan merenung lampu kerja LED.
« la boleh merosakkan penglihatan.

Pertimbangkan persekitaran kerja.

Jangan gunakan perkakas, pengecas bateri, atau pek
bateri dalam hujan, atau di tempat yang basah atau
lembap. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
menyebabkan renjatan elektrik atau asap.

Lakukan kerja di tempat yang cukup terang. Bekerja di
tempat yang gelap boleh menyebabkan kemalangan.
Jangan menggunakan atau mengecas bateri dengan
kehadiran cecair atau gas mudah terbakar. Kegagalan
untuk mematuhi perkara ini boleh mengakibatkan
letupan atau kebakaran.

Sentiasa jaga agar tempat kerja bersih.
* Tempat dan bangku yang bersepah
menyebabkan kemalangan.

boleh

Simpan perkakas jauh dari kanak-kanak.

» Jangan biarkan orang lain selain daripada pengendali
menyentuh perkakas dan kord pengecas bateri.
Jauhkan orang ramai dari tempat kerja. Kegagalan
untuk mematuhi perkara ini boleh mengakibatkan
kecederaan.

Apabila perkakas tidak digunakan,
simpanlah dengan betul.

Simpan perkakas di tempat yang rendah kelembapan
dan juga di tempat tinggi yang tidak dapat dicapai
oleh kanak-kanak atau tempat yang boleh dikunci.
Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
mengakibatkan kemalangan.

Jangan simpan perkakas atau pek bateri di tempat
yang suhunya boleh mencapai atau melebihi 40°C (di
dalam peti logam, di dalam kereta pada musim panas,
dsb.). Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
merosakkan pek bateri, yang mungkin menyebabkan
asap atau pencucuhan.

Jangan menggunakan perkakas dengan

cara yang tidak munasabah.

« Jalankan pengendalian selaras dengan kapasiti
perkakas untuk pengendalian yang selamat dan cekap.
Penggunaan perkakas yang melebihi kapasitinya
boleh menyebabkan kemalangan.
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« Jangan menggunakan perkakas dengan cara yang
tidak munasabah yang menyebabkan motornya
terkunci. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
mengakibatkan asap atau kebakaran.

Gunakan perkakas yang sesuai untuk

pengendalian.

« Jangan menggunakan perkakas untuk penggunaan
yang lain daripada yang ditentukan. Kegagalan
untuk mematuhi perkara ini boleh mengakibatkan
kecederaan.

Jalankan pengendalian dengan pakaian
yang sesuai.

* Jangan memakai pakaian longgar atau aksesori
seperti rantai leher. Perkara sedemikian boleh
tersangkut dalam bahagian yang bergerak, bahagian
yang berputar, atau seumpamanya.

Apabila pengendalian dijalankan di luar rumah,
penggunaan sarung tangan getah dan kasut tak
gelincir disyorkan. Sarung tangan dan kasut yang licin
boleh menyebabkan kecederaan.

Jika anda berambut panjang, pakai topi atau penutup
rambut untuk menutup rambut anda. Kegagalan untuk
mematuhi perkara ini boleh menyebabkan rambut
anda tersangkut dalam bahagian yang bergerak,
bahagian yang berputar, atau seumpamanya.

Jangan mengendalikan perkakas dengan

postur yang kaku dan kekok.

» Jaga kedudukan tapak yang baik sepanjang masa
dan jaga imbangan anda. Kegagalan untuk mematuhi
perkara ini boleh menyebabkan anda terjatuh, yang
boleh mengakibatkan kecederaan.

Sentiasa berjaga-jaga semasa anda
bekerja dengan penuh perhatian.

+ Apabila anda menggunakan perkakas, berhati-hatilah
dengan kaedah pengendalian, cara pengendalian dan
keadaan persekitaran, serta jalankan pengendalian
anda dengan berhati-hati. Kegagalan untuk mematuhi
perkara ini boleh mengakibatkan kemalangan atau
kecederaan.

Jangan mengendalikan perkakas di bawah pengaruh
alkohol. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
mengakibatkan kemalangan atau kecederaan.

Jangan mengendalikan perkakas ini jika keadaan fizikal
anda lemah. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
boleh mengakibatkan kemalangan atau kecederaan.

Jangan mengendalikan kord pengecas
bateri dengan cara yang kasar.

» Jangan mengangkat pengecas menggunakan kord
atau merenggut untuk menanggalkannya dari soket.
Jauhkan kord dari haba, minyak, dan pinggir yang
tajam.

Pastikan persekitaran pengecasan bebas daripada
dipijak atau tersandung kord. Kegagalan untuk
mematuhi perkara ini boleh menyebabkan renjatan
elektrik atau lintas pintas yang boleh mengakibatkan
kebakaran.

Gunakan kord sambungan dengan

spesifikasi luar rumah.

» Jika anda menggunakan perkakas di luar rumah,
gunakan kord sambungan yang diperbuat daripada
kabel bersarung getah yang teguh.

Jalankan penyelenggaraan perkakas
dengan cermat.

lkuti manual arahan semasa menggantikan alat
ganti. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
mengakibatkan kecederaan.

Periksa kord pengecas bateri secara berkala. Jika
kord rosak, minta kemudahan servis berdaftar untuk
membaikinya. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
boleh menyebabkan renjatan elektrik atau lintas pintas
yang boleh mengakibatkan kebakaran.

Jika kord sambungan digunakan, periksa kord secara
berkala. Jika kord telah rosak, gantikannya dengan
yang baru. Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
boleh menyebabkan renjatan elektrik atau lintas pintas
yang boleh mengakibatkan kebakaran.

Jaga agar pemegang sentiasa kering dan bersih
serta jauhkannya dari minyak dan gris. Kegagalan
untuk mematuhi perkara ini boleh mengakibatkan
kecederaan.

Periksa bahagian-bahagian yang rosak.
Periksa bahawa tiada bahagian yang rosak sebelum
digunakan. Sahkan bahawa perkakas beroperasi
dengan normal dan semua komponen berfungsi
dengan betul.

Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
kelancaran bahagian yang bergerak, rosak atau pecah
bahagian, pemasangan dan apa-apa keadaan lain
yang boleh menjejaskan pengendaliannya.

Jangan menggunakan pengecas bateri jika palam
kuasa atau kordnya rosak, atau yang telah terjatuh dan
kemudian rosak. Kegagalan untuk mematuhi perkara
ini boleh menyebabkan renjatan elektrik atau lintas
pintas yang boleh mengakibatkan kebakaran.

Jika rosak, ia hendaklah dibaiki dengan betul atau
diganti oleh kemudahan servis berdaftar kecuali
dinyatakan dengan cara lain dalam manual arahan
ini. Gantikan suis yang rosak di kemudahan servis
berdaftar. Jangan menggunakan perkakas jika suis
tidak boleh menghidupkan atau mematikannya.
Perkakas sedemikian mungkin beroperasi secara tidak
normal, yang boleh mengakibatkan kecederaan.

Minta kemudahan servis berdaftar untuk
membaikinya.

« Jangan menyahpasang, membaiki atau mengubah
suai unit utama, pengecas bateri, atau pek bateri.
Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
menyebabkan pencucuhan atau pengendalian tidak
normal, yang boleh mengakibatkan kecederaan.

Jika perkakas menjadi panas atau terdapat
ketaknormalan pada perkakas, minta pemeriksaan
atau pembaikan perkakas tersebut.

Perkakas ini dibina selaras dengan keperluan
keselamatan yang berkenaan. Jangan cuba mengubah
suai produk ini.

Baiki perkakas anda di pusat servis berdaftar.
Pembaikan hendaklah dijalankan oleh orang yang
berkelayakan sahaja menggunakan alat ganti tulen;
jika tidak, ini boleh mengakibatkan bahaya yang besar
kepada pengguna.
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Langkah berjaga-jaga semasa menggunakan

pemotong kabel tanpa kord

+ Semasa menggunakan perkakas ini, ikuti arahan seperti yang ditunjukkan di bawah:

Langkah berjaga-jaga untuk perkakas

Jangan sekali-kali memotong apa-apa yang
melebihi kapasiti pemotongan maksimum.
Amalkan langkah berjaga-jaga, kerana kegagalan
untuk mematuhi ini boleh menyebabkan kerosakan.
(Lihat halaman 91)

Jangan sentuh pinggir pemotong bilah boleh gerak
atau bilah tetap.

Kegagalan untuk mematuhi
mengakibatkan kecederaan.
Jangan sekali-kali memotong dawai hidup (kabel
elektrik yang mengalirkan tenaga elektrik).

Jangan biarkan terjatuh atau terkena hentakan
yang berlebihan.

Struktur dalaman telah dihasilkan secara jitu untuk
menjadikannya padat dan ringan, jadi ia mungkin tidak
berfungsi dengan baik jika terkena hentakan.

Jangan gunakan dalam hujan.

Berbuat demikian boleh menyebabkan bilah berkarat
dan pinggir pemotongan menjadi tumpul atau
mengakibatkan kerosakan.

Jangan memotong panjang lebihan 50 mm atau
kurang.

Memotong panjang lebihan di hujung CCP dan kabel
lain terlalu pendek boleh menyebabkan bahagian
dalam kabel, dsb., terpotong juga.

Jangan mengenakan tekanan membalas arah yang
dipotong.

Sentiasa potong bahan secara berterusan. Kegagalan
untuk mematuhi perkara ini boleh merosakkan bilah
pemotong.

Pegang dengan kemas dan kukuh.
Kegagalan untuk mematuhi perkara ini
mengakibatkan kecederaan.

Pastikan tiada orang di bawah anda sebelum
menggunakan perkakas di tempat yang tinggi.
Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
mengakibatkan kemalangan sekiranya bahan atau
peranti terjatuh, dsb.

Periksa untuk memastikan tiada apa-apa yang
tidak normal sebelum digunakan.

Retakan atau patah pada pemotong boleh merosakkan
pemotong dan mengakibatkan kecederaan.

Rehat sebentar semasa penggunaan.

Pemotongan yang berpanjangan tanpa rehat
menghasilkan haba motor yang tinggi yang boleh
menyebabkan motor dan pek bateri panas lampau,
mengakibatkan kerosakan. Pastikan anda rehat
beberapa ketika semasa penggunaan.

Suhu ambien yang rendah (10°C atau kurang)
boleh menyebabkan kabel elektrik menjadi keras,
menyebabkannya sukar untuk dipotong, walaupun
berada dalam kapasiti pemotongan.

Bersihkan dengan udara, dsb. selepas setiap
penggunaan.

Berhati-hati untuk memastikan potongan dan serpihan
lain tidak masuk ke dalam unit dari bukaan (pemacu
bilah boleh gerak).

perkara ini boleh

boleh

« Jangan potong kabel elektrik yang mempunyai
dawai berdiameter 1 mm.
Kegagalan untuk mematuhi perkara ini boleh
menyebabkan bilah pemotong tersangkut pada bilah
kabel elektrik dan terkunci.

Langkah berjaga-jaga semasa
menggunakan pek bateri

» Jangan sekali-kali melitarpintaskan terminal.

» Simpan pek bateri jauh daripada air, minyak, dan
pelarut organik.

Jangan nyahpasang atau ubah suai pek bateri.

Jika pek bateri dilupuskan, jangan dedahkannya
kepada api atau melupuskannya sebagai sisa biasa.
(Kami menggalakkan kitar semula.)

Jangan melempar atau menjatuhkan pek bateri.
Jangan biarkan pek bateri di tempat yang suhunya
40°C atau lebih tinggi untuk jangka masa yang lama.
Elakkan litar pintas bateri dengan tidak membiarkan
kotoran atau debu pada terminal, kerana ini akan
menyebabkan pincang tugas. Jika terminal terkakis,
jangan gunakan pek bateri.

Fungsi perlindungan yang menghentikan output
dilengkapi untuk memanjangkan hayat pek bateri.
Motor mungkin berhenti apabila baki aras bateri
adalah rendah walaupun suis operasi ditekan semasa
menggunakan perkakas ini. Walau bagaimanapun,
fenomena ini bukan disebabkan oleh pincang tugas
tetapi oleh fungsi perlindungan. Dalam hal sedemikian,
cas bateri dengan segera.

Langkah berjaga-jaga untuk pengecas

bateri

* Pengecas bateri ini mempunyai lampu penunjuk
(LED berbilang warna) untuk menunjukkan keadaan
pengecasan bateri.

« Elakkan litar pintas pengecas dengan tidak membiarkan
kotoran atau debu pada slot penyisipan, kerana ini
akan menyebabkan pincang tugas. Jika terminal logam
terkakis, jangan gunakan pengecas bateri.

SIMBOL AMARAN

©
a1

Kawasan amaran
haba tinggi

Sebelum menggunakan perkakas,
baca arahan dalam manual ini
dengan teliti.

Untuk melindungi motor, jangan
gunakan jika kawasan amaran
haba tinggi menjadi panas. (Lihat
halaman 89)

Jangan sentuh

pengendalian.

semasa
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Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Pengecas

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH/DC18WC

» Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak boleh didapati

bergantung pada rantau tempat tinggal anda.

» Untuk mengecas bateri, sila baca manual arahan untuk pengecas bateri.

MAAMARAN: Hanya gunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan apa-apa
kartrij bateri atau pengecas lain boleh mengakibatkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Arahan keselamatan

penting untuk kartrij
bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda-tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk yang

menggunakan bateri.

Jangan menyahpasang atau mengganggu usik

kartrij bateri. Ini boleh menyebabkan kebakaran,

haba berlebihan, atau letupan.

Sekiranya masa pengendalian menjadi terlalu

pendek, hentikan pengendalian dengan segera.

Ini boleh mengakibatkan risiko pemanasan

lampau, kemungkinan lecuran malah letupan.

Sekiranya elektrolit masuk ke mata anda,

bilas dengan air bersih dan dapatkan

rawatan perubatan dengan segera. Ini boleh
menyebabkan anda kehilangan penglihatan.

Jangan memintas kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan apa-apa
bahan pengalir.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri di dalam
bekas bersama-sama objek logam lain
seperti paku, syiling, dsb.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran arus

yang besar, pemanasan lampau, kemungkinan

terbakar dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan perkakas dan

kartrij bateri di lokasi yang suhunya boleh

mencapai atau melebihi 50°C (122°F).

Jangan membakar kartrij bateri walaupun ia

rosak teruk atau kehabisan kuasa sepenuhnya.

Kartrij bateri boleh meletup dalam api.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan Kkartrij bateri, atau

menghentak objek keras kepada kartrij bateri.

Perbuatan sedemikian boleh  menyebabkan

kebakaran, haba berlebihan, atau letupan.

Jangan gunakan bateri yang telah rosak.

Bateri ion litium yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

18.

Untuk pengangkutan komersial misalnya oleh
pihak ketiga, ejen penghantaran, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
dipatuhi.

Untuk penyediaan item yang akan dihantar,
perundingan dengan pakar untuk bahan berbahaya
diperlukan. Sila patuhi juga kemungkinan peraturan
kebangsaan yang lebih terperinci.

Balut dengan pita atau pelekat sentuhan yang
terbuka dan bungkus bateri dengan cara
sedemikian sehingga ia tidak dapat bergerak
dalam bungkusan.

Semasa melupuskan kartrij bateri, keluarkannya
dari perkakas dan lupuskannya di tempat
yang selamat. lkuti peraturan tempatan anda
berhubung dengan pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang
dinyatakan oleh Makita. Memasang bateri pada
produk yang tidak patuh boleh mengakibatkan
kebakaran, haba yang berlebihan, letupan atau
kebocoran elektrolit.

Jika perkakas tidak akan digunakan untuk
tempoh masa yang lama, bateri mesti
dikeluarkan dari perkakas.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
boleh menjadi panas dan boleh menyebabkan
lecuran atau lecuran suhu rendah. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal perkakas sebaik sahaja
digunakan kerana ia boleh menjadi cukup
panas sehingga menyebabkan lecuran.

Jangan biarkan serpihan, debu atau tanah
terlekat pada terminal, lubang, dan alur kartrij
bateri. Ini boleh menyebabkan pemanasan,
terbakar, meletus dan pincang tugas terhadap
perkakas atau kartrij bateri, mengakibatkan lecuran
atau kecederaan diri.

Kecuali perkakas menyokong penggunaan
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,
jangan gunakan kartrij bateri berhampiran
talian kuasa elektrik voltan tinggi. Ini
boleh mengakibatkan pincang tugas atau
kerosakan perkakas atau kartrij bateri.

Simpan bateri jauh dari kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
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AAWAS:

* Hanya gunakan bateri Makita yang tulen.
Penggunaan bateri Makita yang tidak tulen, atau
bateri yang telah diubah, boleh mengakibatkan bateri
meletup lalu menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. Ini juga akan membatalkan
waranti Makita untuk perkakas dan pengecas Makita.

Petua untuk menjaga hayat bateri

maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum kehabisan kuasa
sepenuhnya. Sentiasa hentikan pengendalian
perkakas dan cas kartrij bateri apabila anda
menyedari perkakas kurang kuasa.

2. Jangan sekali-kali mengecas semula Kkartrij
bateri yang telah dicas sepenuhnya. Lampau
cas akan memendekkan hayat perkhidmatan
bateri.

3. Cas kartrij bateri pada suhu bilik 10°C - 40°C
(50°F - 104°F). Biarkan kartrij bateri yang panas
menyejuk dahulu sebelum mengecasnya.

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
keluarkannya dari perkakas atau pengecas.

5. Cas kartrij bateri jika anda tidak
menggunakannya untuk tempoh masa yang
lama (lebih daripada enam bulan).
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Nama dan aksesori

DTC102

Pemotong kabel tanpa kord

Bekas pembawa

* Perkakas ini direka bentuk untuk bateri litium ion 18V Makita.

1 | Bilah bergerak 7 | Tali penggantung

2 | Bilah pegun 8 | Pandu gear (A)

3 | Lampu kerja LED 9 | Pandu gear (B)

4 | Suis mod mara 10 | Berus (untuk membersihkan habuk)
5 | Kunci suis 11 | Tombol putar

6 | Suis mod undur 12 | Gegelang gantung
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DTC103

Pemotong kabel tanpa kord

Bekas pembawa

* Perkakas ini direka bentuk untuk bateri litium ion 18V Makita.

1 | Bilah bergerak 7 | Tali penggantung
2 | Bilah pegun 8 | Pandu gear (A)

3 | Lampu kerja LED 9 | Pandu gear (B)

4 | Suis mod mara 10 | Tombol putar

5 | Kunci suis 11 | Gegelang gantung
6 | Suis mod undur — |—
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Bateri

Bateri

» Semasa pembelian, fungsi perlindungan bateri mungkin

diaktifkan kerana bateri tidak dicas secukupnya.

(Sila berhati-hati kerana produk ini mungkin mula

beroperasi jika anda mengendalikan suis.) Cas bateri

dengan betul menggunakan pengecas pantas sebelum

digunakan.

Pasang penutup bateri apabila tidak menggunakan

produk. Ini akan membantu melindungi bateri daripada

air dan habuk.

* Apabila tidak menggunakan produk untuk tempoh masa
yang panjang, simpan dengan bateri ditanggalkan.

Untuk meningkatkan hayat bateri

+ Apabila anda merasakan bahawa kekuatan perkakas
telah menjadi lemah, berhenti menggunakannya dan
cas bateri.

» Jangan mengecas semula bateri yang telah dicas
sepenuhnya.

 Cas bateri dalam julat suhu ambien 10°C hingga 40°C.

» Apabila bateri telah menjadi panas seperti sejurus
selepas digunakan, kami mengesyorkan supaya ia
dimasukkan ke dalam pengecas untuk disejukkan dan
dicas.

» Apabila bateri litium-ion tidak akan digunakan untuk
tempoh masa yang lama (sekurang-kurangnya 6
bulan), kami mengesyorkan supaya ia dicas dan
kemudian disimpan.

Pengumpulan bateri

* Bateri terpakai dikumpulkan untuk kitar semula. Sila
bawa bateri ke kedai tempat anda membeli produk
atau pejabat jualan Makita.

&3

Li-ion

Kitar semula bateri
litium-ion

Cara memasang dan menanggalkan bateri

AAMARAN:

Masukkan bateri ke dalam produk dengan betul.
Jika bahagian merah di bahagian atas butang
masih kelihatan, bateri belum terkunci sepenuhnya.
Masukkan bateri dengan kemas sehingga semua
bahagian merah tidak dapat dilihat.

« Jika bateri tidak dimasukkan dengan secukupnya, ia
mungkin tertanggal dan menyebabkan kemalangan.

* Untuk menanggalkan bateri dari produk ini, A.
tekan butang di bahagian hadapan bateri dan B.
gelangsarkan bateri untuk mengeluarkannya.

Semasa memasang bateri, jajarkan bateri dengan
alur dalam produk dan masukkannya sepenuhnya
ke dalam dengan melakukan tatacara secara
terbalik. Jika bahagian merah di bahagian atas
butang masih kelihatan pada masa ini, bateri belum
terkunci sepenuhnya. Masukkan bateri dengan betul
sepenuhnya sehingga semua bahagian merah tidak
dapat dilihat.

» 1. Butang 2. Bahagian merah 3. Bateri

Menunjukkan baki kapasiti bateri

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

» 1. Lampu penunjuk 2. Butang periksa

Tekan butang periksa pada kartrij bateri untuk
menunjukkan baki kapasiti bateri. Lampu penunjuk
menyala selama beberapa saat.

Lampu penunjuk Baki kapasiti

N [] 4

Menyala Mati Berkelip
75% hingga

ikl oo

50% hingga
75%

25% hingga

] Jig o

0% hingga
25%
ﬂ |:| |:| |:| Cas bateri.
Bateri
mungkin
ty telah
pincang
|:| |:| I I tugas.
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PERHATIAN: Bergantung kepada keadaan
penggunaan dan suhu ambien, penunjuk mungkin
berbeza sedikit daripada kapasiti sebenar.
PERHATIAN: Lampu penunjuk pertama (kiri sekali)
akan berkelip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Cara menggunakan perkakas

Memasang pek bateri

1. Sambil menekan selak, tarik keluar pek bateri.
Untuk menggantikan pek bateri, tolak pek bateri
baharu dengan kemas ke dalam kedudukannya.

2.  Selepas menggelangsar masuk pek bateri, periksa
sama ada terpasang dengan kukuh dengan
menariknya perlahan-lahan. Jangan menekan
selak semasa menarik bateri.

» 1. Selak

Pengendalian suis
Untuk tujuan keselamatan, perkakas mempunyai sistem
suis dua tindakan.

Untuk mengaktifkan suis mod mara (memotong) dan
mod undur (undur), mula-mula tekan kunci suis dan
kemudian tekan suis mod mara/undur.

2
3

» 1. Suis mod mara 2. Kunci suis
3. Suis mod undur

Lampu LED bantuan kerja

Perkakas ini mempunyai lampu LED yang menerangi
pinggir bilah pemotong. la menyala apabila suis mara
atau undur dihidupkan, kemudian mati kira-kira 10 saat
selepas suis dilepaskan.
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AAWAS:

* Jangan memandang terus kepada lampu LED.
Memandang lampu LED untuk tempoh masa
yang lama boleh menyakitkan mata anda.

Penggera bateri lemah

Jika baki kapasiti bateri adalah rendah, lampu LED
berkelip 5 kali sebagai penggera apabila suis mod mara
dihidupkan. Caj bateri atau gantikannya dengan bateri
ganti.
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Pengendalian pemotongan

1. [DTC102, DTC103]
Aktifkan suis untuk membuka bilah bergerak.

Gunakan suis mod mara dan undur untuk

mengesetkan bilah bergerak kepada neutral.

DTC102

DTC103

Menggunakan tombol putar untuk mendayakan
atau menyahdayakan auto undur

Putarkan tombol kepada kedudukan yang
dikehendaki untuk mendayakan auto undur, atau
gerakkan kepada mati untuk menyahdayakannya.

» 1. Tombol putar

Fungsi auto undur

Apabila auto undur didayakan, motor membrek
selepas memotong kabel. Sebaik sahaja suis mod
mara dilepaskan, bilah bergerak secara automatik
kembali seperti yang disetkan oleh tombol putar.
Bukaan boleh dilaraskan antara 6 aras. (Amaun
bukaan adalah suatu panduan.)

-

1 2

» 1. Amaun bukaan 2. Mati

AAWAS:

» Auto undur tidak akan diaktifkan jika suis
mod mara dilepaskan sebelum pemotongan
selesai.

» Auto undur tidak akan diaktifkan dengan
kabel elektrik halus 60 mm? atau kurang.

» Diameter bukaan mungkin berbeza-beza
bergantung pada voltan bateri yang masih
ada.
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[DTC102, DTC103]

Memasukkan kabel elektrik ke dalam bukaan bilah
bergerak

Letakkan kabel yang hendak dipotong ke atas
bilah pegun, dan tutup bilah bergerak di atas kabel.
Gerakkan bilah bergerak dengan tangan sehingga
gigi gear memasuki mekanisme pacu unit.

DTC102

1

DTC103

» 1. Kabel 2. Putaran pemotongan

3. Putaran undur
Mengendalikan suis mod mara dan memotong
kabel elektrik
Tekan dan tahan suis mod mara sehingga
pemotongan selesai.
Buangkan serpihan selepas memotong.
Setelah anda selesai memotong, buangkan apa-
apa serpihan atau cebisan pada bilah.
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AAWAS:

* Pengendalian berpanjangan
Untuk melindungi motor, berhenti menggunakan
perkakas apabila kawasan di sekitar label amaran
menjadi panas. Untuk terus menggunakan perkakas,
letakkan perkakas di tempat yang sejuk dan baik
pengudaraan selama 50 minit sehingga ia sejuk.

* Perlindungan arus lebih/beban lampau juga boleh
diaktifkan walaupun semasa mengendalikan alat
di dalam kapasiti pemotongan.

Suhu pengendalian, panjang kabel, dan lenturan
serta faktor lain mempengaruhi prestasi
perkakas.

< Jika lampu LED berkelip 6 kali atau lebih, ini ialah
paparan ralat papan litar.

Sila hubungi wakil penjual anda.

» 1. Label Awas 2. Kawasan amaran haba tinggi

AAWAS:
+ DTC102 hanya untuk kabel tembaga dan
aluminium sahaja. Jangan gunakan DTC102

untuk keluli, ACSR, atau bahan keluli lain.

Fungsi perlindungan arus lebih

Jika arus beban lebih dikenakan kerana memotong
kabel di luar spesifikasi, fungsi perlindungan arus
lebih diaktifkan dan menghentikan motor. Untuk pulih,
lepaskan suis mod mara.
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Penggantian dengan alat ganti

Untuk menggantikan sendiri pandu gear, ikut tatacara di

bawah ini. DTC102 —
o,
AAWAS: 3 —\
» Pastikan pek bateri dikeluarkan dari unit utama 2N "A,‘
sebelum menggantikan pandu gear. ‘;‘\// e,
+ Jika pandu gear rosak atau mengeluarkan bunyi 1 g:/g O
yang tidak normal, gantikannya serta-merta. < / ] y
Terus-menerus menggunakan produk dengan - ¢
pandu gear yang rosak boleh menyebabkan / /
kerosakan pada gear dalaman. = 2

Menggantikan pandu gear
1. Menanggalkan pandu gear
Gunakan kunci heks untuk membuka bolt dengan

lubang heksagon (M3 x 3) dan tanggalkan pandu L © e
gear.

2. Memasang pandu gear DTC103

Pasang pandu gear baharu dan ketatkan bolt
dengan kukuh.

w

» 1. Pandu gear (A) 2. Pandu gear (B)
3. Kunci heks

Penggantian dengan alat ganti (DTC103)

Untuk menggantikan bilah sendiri, ikut tatacara di bawah
ini.
AAWAS:

» Pastikan pek bateri dikeluarkan dari unit utama
sebelum menggantikan bilah.

Menggantikan bilah

1. Tanggalkan bolt dari bingkai bergerak atau bingkai
pegun.

2. Gantikan bilah dengan bilah yang baharu dan
skrukan bolt.

» 1. Bilah ganti 2. Bilah ganti
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Aksesori pilihan

o Tali bahu (161347-8)

Tali bahu ini digunakan dengan menyambungkan tali
penggantung perkakas ini.

Penyelenggaraan/Pemeriksaan

« Perludiingatkan bahawa pengabaian penyelenggaraan/
pemeriksaan harian boleh menyebabkan pincang
tugas perkakas.

« Sila elakkan menyimpan perkakas dalam persekitaran
yang lembap untuk pengendalian perkakas yang
lancar dan pencegahan karat.

+ Sekiranya perkakas rosak semasa penggunaan biasa
(10,000 pengendalian atau lebih, 1,000 potongan atau
lebih), jangan sambung semula pengendalian dengan
hanya menggantikan bahagian yang rosak, kerana
perkakas ini telah mencapai penghujung hayatnya.

Jika bahagian resin menjadi kotor, gunakan kain
lembut yang dibasahkan dengan air sabun untuk
mengelapnya.

Apabila pek bateri disimpan bersendirian, pastikan
penutup terminal aksesori diletakkan pada terminal
untuk mengelakkan litar pintas.

Untuk pemeriksaan keselamatan, kami mengesyorkan
perkakas dihantar kepada pengeluar lebih kurang
sekali setiap dua tahun (bayaran dikenakan). Hubungi
wakil penjual anda untuk maklumat lanjut.

Bilah bergerak dan bilah pegun adalah komponen
guna habis. Bahagian-bahagian tersebut tidak diliputi
oleh waranti.

Spesifikasi

Pemotong kabel tanpa kord DTC102 DTC103
Bahan bukan
Diameter maksimum yang boleh ferus sahaja Lembar Cu ACSR
dipotong (AL atau Cu) AL550 mm2/ST70 mm?
@ 65 mm ® 47 mm

Motor elektirk Motor DC
Dimensi 117 (D) x 357 (T) x 228 (L) (mm) 117 (D) x 356 (T) x 240 (L) (mm)
Berat 2.8kg 4.8kg
AAWAS:
+ DTC102 hanya untuk kabel tembaga dan

aluminium sahaja. Jangan gunakan DTC102

untuk keluli, ACSR, atau bahan keluli lain.
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TIENG VIET: Hwéng dan géc

dan dén thwong tich nghiém trong hoéc tir vong.

A\CANH BAO: Vui long doc va hiéu ré tat ca cac hwong dan va théng tin an toan trong tai ligu chi dan va
hwéng dan cho ngwi van hanh nay. Viéc str dung thiét bi cho cac (rng dung ngoai muc dich thiét ké cé thé

« Cam on ban da mua may cat cap cam tay hoat dong bing pin ctia chiing toi.
 Vui long doc tai liéu hwéng dan nay that ky Iwdng va can than trwéc khi thir stv dung thiét bi.
Sau khi doc tai liéu hwéng dan nay, hay cat giir tai liéu & noi dé tim thay.

* Mo ta

May cét co khi 1a may cét van hanh bang pin duoc thiét ké dé cat cap va dwoc st dung trong nganh

cbng nghiép ngay nay.

Bién phap phong ngtra an toan

A\.CANH BAO: Vui long doc tit ca canh bao an
toan ciing nhw hwéng dan. Viéc khong tuan theo cac
canh bao va hwéng dan cé thé dan dén dién giat, héa
hoan va/hoac thwong tich nghiém trong.

Lwu gitr tat ca cac canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau nay.

A CANH BAO: Nguoi diing cé thé t&r vong hoic
bj thwong tich nghiém trong néu st dung san
pham nay sai cach.

1) An toan tai khu vwc lam viéc

a)  Gilr khu vyec lam viéc sach sé va du anh sang. Noi
lam viéc bira bon hoac ti thuwdng dé gay ra tai nan.

b)  Khéng van hanh dung cu may trong méi trwdng
dé chay nd, chang han nhw méi tredng 6 sw hién
dién clia cac chét Iéng, khi hodc bui dé chay. Cac
dung cu may tao tia Itra dién co thé 1am bui hodc
khi bbc chay.

c) Khéng dé tré em va nhitng nguwoi khong phan sy
dén gan khi dang van hanh dung cu may. Su xao
nhang c6 thé khién ban mét kiém soat.

2) An toan ve dién

a) Phich cdm dung cu may phai phu hop vi 6 cam.
Tuyét dbi khong stra ddi phich cadm duwdi bat ky
hinh thtrc ndo. Khong st dung bat ky phich chuyen
dbi nao véi cac dung cu may duwoc n0| dat (tiép
dét). Cac phich cAm khong bj stra ddi va & cdm phu
hop sé gidm nguy co dién giat.

b) Tranh dé co thé tiép xdc véi cac bé mat néi dat
hoac tiép dat nhw dwong 6ng, bd tan nhiét, bép ga
va ti lanh. Nguy co bj dién giat sé tang lén néu co
thé ban dwoc ndi dat hodc tiép dét.

c) Khéng dé cac dung cu may tiép xtc véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nwac lot vao dung cu may
sé lam tang nguy co dién giat.

d) Khéng dwoc lam dung day dan. Tuyét déi khong st
dung day dan d& mang, kéo ho&c thao phich cdm
dung cu may.

Gil* day dan tranh xa ngudn nhiét, diu, cac mép
sac hodc cac b phan chuyén dong. Day dan bi
héng hoéc bj réi sé lam téng nguy co dién giat.

e)  Khivan hanh dung cu may ngoai troi, hay st dung
day dan kéo dai pht hop cho viéc st dung ngoai
troi. Viéc dung day dan phu hop cho viéc s dung
ngoai trdi sé giam nguy co dién giat.

f) Néu budc phai van hanh dung cu may & noi 4m
wét, hay st dung ngudn cép dién dwoc bao vé
b&ng thiét bi ngat dong dién ro (RCD). Viéc st
dung RCD sé€ lam gidm nguy co dién giat.

3) An toan ca nhan

a) Ludn canh giac, quan sat nhirng viéc ban dang lam

va phan doan theo nhan thirc thong thwong khi van
hanh dung cu may.
Khéng st dung dung cu méy khi ban dang mét mai
hoac chju anh huéng clia chat gay nghién, rwou
hay thubc. Chi mét khoadnh khéc khéng tap trung
khi dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

b) S dung thiét bi bao ho ca nhan. Ludn deo thiét bi
bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat na chéng
bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao hd hay thiét
bi bao vé thinh giac dwoc st dung trong cac diéu
kién thich hop sé gilp giam thwong tich ca nhan.

c) Ngan nglra khéi dong ngoai y mudn. Bam bao
cong tic & vi tri tat trwdic khi két ndi véi ngudn dién
va/hodc bd pin, nhéc 1&n hodc mang vac dung cu.
Viéc mang vac cac dung cu may khi ngon tay cua
ban dat trén cong tac hodc viéc cap dién cho cac
dung cu may cé cong téc dang bat s& cé nguy co
dan dén tai nan.

d) Thao tit ca khoa hodc cd 1& didu chinh trwéc khi
bat dung cu may. Viéc c& 1& hodc khéa van con gan
vao bd phan quay clia dung cu may co6 thé dan dén
thwong tich ca nhan.

e) Khéng voi tay qua xa. Ludn dé& chan phi hop va
giti thang bang. Didu nay cho phép didu khién dung
cu may tét hon trong nhi¥ng tinh hubng bat ngo.
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f) Mac trang phuc phu hop. Khéng mac quan 4o réng
hoac deo trang strc. Gilr toc, quan 4o va géng tay
cla ban tranh xa cac bo phan chuyen dong. Quén
4o rong, trang strc hoac toc dai co thé mac vao cac
b6 phan chuyén dong.

g) Néu co cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac
thiét bj thu ~gom va hut bui, hay dam bao ching
duoc két ndi va st dung hop ly. Viéc st dung thiét
bi thu gom bui c6 thé lam gidam nhitng méi nguy
hiém lién quan dén bui.

h)  Khéng dwoc dé cho sw quen thudc do viéc thwong
xuyén st dung dung cu khién ban ch quan va bd
qua cac nguyén tac an toan clia dung cu. Mét hanh
doéng bat can co thé gay ra thwong tich nghiém
trong trong vong chi mét giay.

4) Str dung va bao dwéng dung cu may

a) Khong ghi lyc 1én dung cu mdy. S& dung dung
dung cu may cho céng viéc cda ban. St dung dung
dung cu may sé gitp thwc hién cong viéc tét hon
va an toan hon theo gia tri dinh mic dwoc thiét ké
clia dung cu may dé.

b)  Khéng st dung dung cu may néu cong tac khong
bat va tit dwoc. Moi dung cu may khéng thé diéu
khién dwoc bang cong tac déu rat nguy hiém va
phai dwgc stra chiva.

) Rt phich cdm khéi ngudn dién va/hoéc bo pin khoi
dung cu may trwéde khi thuc hién bat ky diéu chinh,
thay ddi phu kién hodc cét gitr dung cu may. Nhirng
bién phap an toan phong nglra nay sé gidam nguy
co vo tinh khéi dong dung cu may.

d) Cét gitr cac dung cu may khong st dung ngoai
tAm va&i cla tré em va khong cho bat ky ngwdi nao
khéng c6 hiéu biét v& dung cu may hoic cac huéng
dan nay van hanh dung cu may. Dung cu may sé
rat nguy hiém néu dwoc st dung bdi nhitng ngudi
dung chwa qua dao tao.

e) Bao duéng dung cu may va cac phu kién. Kiém tra
tinh trang 1éch truc hodc boé kep cua cac bd phan
chuyén dong, hién twong nit v clia cac b phan
va bét ky tinh trang nao khac ma c6 thé anh hwéng
dén hoat dong clia dung cu may. Néu cé héng hc,
hay slra chira dung cu may trwec khi st dung.
Nhiéu tai nan xay ra la do khéng bao dwéng tét
dung cu may.

f)  Gilr cac dung cu cat sdc bén va sach s&. Nhitng
dung cu cat dwoc bao dwéng phu hop cé mép cét
sac sé it bi ket hon va dé didu khién hon.

g) S dung dung cu may, phu kién va dau dung cu
cét, v.v... theo cac huwéng dan nay, co xét dén didu
kién lam viéc va cong viéc dwoc thyc hién.

Viéc str dung dung cu may cho cac cong viéc khac
v6i cong viéc du dinh cé thé dan dén céc tinh
huéng nguy hiém.

h)  Gitr tay cAm va bé& mat ndm tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé&. Tay cdm va bé mat nam
tay cam tron trwot sé khong cho phép ban xt ly an
toan va kiém soat dung cu trong céc tinh huéng bét
ngo.

)

5) Str dung va bao dwéng dung cu

chay pin

a) Chi sac lai bang bd sac do nha san xuét chi dinh.
B& sac phi hop v&i mot loai bo pin c6 thé gay ra
nguy co hda hoan khi dwgc diing cho mét bo pin
khac.

b)  Chislr dung dung cu may v&i b pin dwoc chi dinh
cu thé. Viéc st dung bat ky bd pin nao khac cé thé
gay ra nguy co thwong tich va héa hoan.

c) Khi khéng st dung bd pin, hay gil bé pin tranh xa
céac db vat khac béng kim loai nhuw kep giay, tién xu,
chia khoa, dinh, vit hodc cac vat nhé bang kim loai
c6 thé ndi cac dau cyc pin. Cac dau cwc pin cling
bi dodn mach c6 thé gay béng hoac héa hoan.

d) Trong diéu kién st dung qua muc, pin cé thé bi
chay nwérc, hay tranh tiép xdc. Néu vé tinh xay ra
tiép xtc, hay riva sach bang nuwdc. Néu dung dich
tiv pin tiép xdc véi mat, can di dén bac si dé kham
thém.

Dung dich chay ra tir pin c6 thé gay kich rng hodc
bdng.

e) Khodng str dung bd pin hodc dung cu bj hw héng
hoac bi stra ddi. Pin bi hédng hoac bj stra ddi c6 thé
hoat dong theo cach khéng thé doan trudc dwoc
dan dén chay, nb hodc nguy co thwong tich.

f)  Khong dé bo pin hoac dung cu tiép xtc véi Ira
hoac nhiét d6 qua cao. Tlep xuc v@i ltra hodc nhiét
d6 trén 130°C c6 thé gay nd.

g) Lam theo tit ca cac hudng dan sac va khong duoc
sac bd pin hoac dung cu ngoai pham vi nhiét doé quy
dinh trong hwéng dan. Sac khong ddng cach hodc
& nhiét dd ngoai pham vi quy dinh c6 thé 1am héng
pin va tadng nguy co hda hoan.

6) Bao dwong

a) Nho nhan vién stra chira dl trinh do bao dwdng
dung cu may cla ban va chi s&r dung cac bd phan
cling loai d@é thay thé. Viéc nay sé dam bao duy tri
dwoc do an toan clia dung cu may.

b)  Tuyét déi khéng bao dudng cac bd pin da héng.
Viéc bao dwdng bo pin chi nén dworc thuwe hién béi
nha san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc
Gy quyén.

Cam dung cu may tai b& méat kep cach dién khi thuc hién
thao tac ma bd phan kep cé thé tiép xuc véi hé théng
day dan kin. B phan kep tiép xtc voi day dan “cé dién”
c6 thé khién cac bd phan kim loai bi tiép xUc clia dung
cu may “cé dién” va co thé khién cho ngwdi van hanh
bi dién giat.

Str dung bd sac pin va bd pin chinh hang

cua Makita.

* St dung bé pin chinh hang cho dung cu nay.

« Khong sac bo pin bing bd sac pin khac. Néu khong
tuan tha diéu nay cé thé gay nit ve, tir d6 cé thé dan
dén tai nan hodc thwong tich.

Sac bd pin dung cach.

« S dung ngudn dién véi chi bao dinh mirc dé két néi bd
sac pin dwoc cung cap cling v&i san pham nay.

« Khéng st dung ngudn dién DC hodc may phat dién
chay béng déng co dé sac bd pin. Néu khong tuan tha
didu nay co thé sinh nhiét qua muc, tir d6 cé thé dan
dén hda hoan.
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Khong dwoc sac bd pin khi nhiét do cua moi tredng
xung quanh, bé pin hoac b sac pin dwdi 0°C hoac cao
hon 40°C. Néu khong tuan tha diéu nay cé thé gay nut
v& hoac hoa hoan.

Khi sac bd pin, hay chon noi thdng thoang dé sac.
Khoéng che bd pin bang vai trong qua trinh sac. Néu
khéng tuan tha didu nay cé thé gay nit v& hodc héa
hoan.

Dam bao rat phich cdm ngudn sau khi sac.

Néu khéng tuan tha didu nay co thé gay ra dién giat
hoac hoa hoan.

Khéng hwéng may cat vé phia ngwoi khac

trong khi str dung. )

« Néu khong tuan tha didu nay co6 thé dan dén thwong
tich.

Khéng lam doan mach cac dau cwec trén

bo pin.

« Khi cét gitr bo pin riéng, hay dam bao dat nip dau cuc
lén dau cuc dé tranh doan mach. Pam bao réng cac
dau cuc pin sé& khong bi doan mach béi cac b phan
kim loai khac nhuw vit, dinh, v.v...

Khéng dé bé pin tiép xdc véi ltra.
+ Néu khong tuan tha diéu nay cé thé gay nirt vé hodc ro
ri vat liéu nguy hiém.

Khoéng st dung trén cac bd phan dang coé

dién.

» Dung cu khong dwoc cach dién. Viéc st dung trén cac
vi tri nhi&m dién c6 thé dan dén dién giat.

+ Khdng cham vao phich cdm dién hoac bod pin bang tay
w6t. Néu khong tuan tha didu nay cé thé dan dén dién
giat.

Thao bd pin khéi than dung cu trong cac
trwong hop sau.
« Khi khong st dung hodc dé stra chira
« Khi thay thé linh kién dw phong
+ Nhiing thoi diém nghi ng cé nguy hiém khac
Néu khéng tuan th nhirng canh bao nay co thé khién
dung cu vo tinh bat 1én va gay thwong tich.

Khé&i dong dung cu bat ngo-.

+ Dam bao rang cac ngén tay cach xa can khéi dong khi
di chuyén dung cu. Khéi dong dung cu bat nge co thé
dan d@én thwong tich.

Chi str dung cac phu kién dwoc chi dinh.

+ Khéng s dung bét ky phu kién nao khac véi nhiing
phu kién dwoc néu trong tai liéu huéng dan nay hodc
catalog clia chiing téi. Néu khong tuan thi didu nay co
thé dan dén tai nan hoac thwong tich.

Str dung thiet bi bao ho.

+ S dung kinh bdo hd trong qua trinh van hanh. Néu
viéc van hanh gay nhidu bui, hay st dung khau trang
bao vé. Khi cat, cac manh nhé co thé roi vai va gay
thwong tich.

Khéng nhin cham cham vao dén lam viéc

LED.

+ Didu nay c6 thé 1am giam thj luc.

Xem xét moi trwwong lam viéc.

» Khong str dung dung cu, bd sac pin, hodc bd pin dwdi
troi mwa, hodc noi &m wot. Néu khong tuan tha diéu
nay cé thé gay dién giat hoac béc khoi.

+ Tién hanh cong viéc & noi da sang. Lam viéc & noi téi
¢6 thé gay ra tai nan.

« Khong st dung hoac sac pin khi cé chat Idng hodc khi
dé& chay. Néu khong tuan tha diéu nay co thé gay phat
nd hoac hda hoan.

Gilr noi lam viéc luén sach sé.
* Nhirng bé may va noi btra bdn c6 thé gay ra tai nan.

Gitr tré em tranh xa dung cu.

Khéng @& nhitng ngudi khéng phéi nguwoi van hanh
cham vao dung cu va day dién cla bd sac pin. Gitr moi
ngudi tranh xa noi lam viéc. Néu khong tuan tha diéu
nay c6 thé gay thwong tich.

Khi khéng str dung dung cu, hay cat gilr

dung cu ding cach.

« Cét git» dung cu & noi c6 do &m thap va noi cao cho tré
em khong thé véi téi hodc noi co thé khéa dwoc. Néu
khong tuan thi didu nay co thé gay ra tai nan.

» Khéng cat gitr dung cu hodc bd pin & noi nhiét do co
thé ting dén 40°C trd lén (bén trong hop kim loai, bén
trong xe 6 t6 vao mua he, v.v...). Néu khéng tuan tha
didu nay co thé 1am hdng bd pin, tir d6 c6 thé dan dén
bbc khoéi hodc béc chay.

Khéng str dung dung cu theo cach khong
hop ly.

Tién hanh van hanh phi hop véi cong suét clia dung
cu dé van hanh an toan va hiéu qua. St dung dung cu
vwot qua cong suat clia né cé thé gay ra tai nan.
Khong st dung dung cu theo cach khong hop ly khi ma
sé lam ddng co bi khda. Néu khong tuan tha diéu nay
c6 thé gay bbc khéi hodc bée chay.

Str dung dung cu phu hop cho viéc van

hanh.

» Khong st dung dung cu cho cac (rng dung khac ngoai
céac ing dung dworc chi dinh. Néu khong tuan tha dieu
nay cé thé gay thwong tich.

Thwc hién van hanh véi quan ao phu hop.

+ Khéng méc quan 4o réng hodc cac phu kién nhuw vong
cd. Nhirng vat nhw vay cé thé bi cudn vao bd phan
chuyén dong, b phan quay, hodc nhirng vat twong tw.

« Khi van hanh ngoai troi, nén str dung gang tay cao su
va giay chéng trwot. Gang tay va giay tron truot cé thé
gay thuong tich.

« Néu ban c6 mai téc dai, hay doi mii hodc trum toc dé
che téc. Néu khong tuan tha didu nay c6 thé khién téc
cta ban bj cudn vao bd phan chuyén dong, bé phan
quay, hodc nhirng vat twong tw.

Khéng van hanh dung cu & tw thé khong

tw nhién. ) )

* Ludn dé chan phu hop, va gitr thang bang. Néu khong
tuan tha diéu nay co thé khién ban bi nga, tir do co thé
dan dén thwong tich.
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Hay canh giac khi ban dang lam viéc véi

sw chu y cao dé.

« Khi ban s dung dung cu, hay can than vé& phwong
phap xtr ly, cach van hanh, tinh hinh xung quanh, va
tién hanh van hanh can than. Néu khéng tuan tha diéu
nay c6 thé gay ra tai nan hoac thwong tich.

» Khong van hanh dung cu khi dang chju anh hwéng cia
rwou. Néu khong tuan tha didu nay co thé gay ra tai
nan hoac thwong tich.

* Khéng van hanh dung cu khi ban dang & trong tinh
trang thé chat kém. Néu khang tuan tha diéu nay cé thé
gay ra tai nan hoac thwong tich.

Khéng cam day dién cua b sac pin mét

cach tho bao.

« Khéng cam bd sac bang day dién hoac giat manh day
dé rat khoi 6 cadm.

« Gitr day dién cach xa ngudn nhiét, dau va cac canh
mép sac nhon

. Dam bao rang moi truO’ng sac khong bj glam Ién hoac
vAp phai day dién. Néu khong tuan tha diéu nay co thé
gay dién giat hodc doan mach, t&» dé c6 thé dan dén
bbc chay.

Str dung day dién ndi dai c6 théng sé ky
thuat cho van hanh ngoai troi.

* Néu ban str dung dung cu ngoai trdi, hdy st dung day
dién ndi dai dwoc lam bang cap boc cao su dai.

Tién hanh bao dwéng dung cu can than.

+ Tuan theo tai liéu huwdng dan khi thay thé linh kién dw
phong. Néu khéng tuan tha diéu nay cé thé gay thwong
tich.

Kiém tra day dién cla bd sac pin thuong xuyén. Néu
day dién bi héng, hay nho co s& dich vy dwoc uy
quyén stra chiva. Néu khong tuan tha diéu nay c6 thé
gay dién giat hoac doan mach, tir do cd thé dan dén
bbc chay.

Néu st dung day dién ndi dai, hay kiém tra day dién
thuwdng xuyén. Néu day dién bi hong, hay thay day
mai. Néu khong tuan tha diéu nay co thé ‘gay dién giat
ho&c doan mach, ttr d6 co thé dan dén bbc chay.

Gilr tay cam ludn khd, sach sé, tranh xa dau va mé.
Néu khong tuan tha diéu nay cé thé gay thuong tich.

Kiém tra cac b phén bi héng.

« Kiém tra rang khong c6 gi bi hong trude khi st dung.
Xac nhan rang dung cu van hanh binh thuwdng va tat ca
cac bd phan hoat dong binh thwong.

+ Kiém tra sw thdng hang clia cac bd phan chuyén déng,
s van hanh tron tru clia cac bo phan chuyén déng,
s nirt v& cla cac bo phan, viéc 14p va bt ky tinh
trang nao khac co thé anh hwéng dén hoat dong cla
b6 phan dé.

» Khong st dung b sac pin co phich cam dién hoac day

dién bi hdng ho&c bj roi va sau d6 bj héng. Néu khong
tuan tha diéu nay c6 thé gay dién giat hoac doan mach,
tlr d6 c6 thé dan dén béc chay.
B6 phan bi hdng phai dwoc stra chiva hodc thay thé
dang céach bdi co sé dich vu dwoc Gy quyén, triv khi co
quy dinh khac trong tai liéu hwong dan nay. Nhe co s&
dich vu dwoc Gy quyén thay thé cac cong tic bj hong
Khéng st dung dung cu neu cong tac khong bat va tat
dwoc. Dung cu nhw vay co thé van hanh bat thwong,
tlr d6 c6 thé dan dén thwong tich.

Hay nh& co s& dich vu dwoc Gy quyén
stra chira.

Khong thao réi, stva chiva hodc stra déi than may, bo
sac pin, hodc bd pin. Néu khong tuan thi diéu nay co
thé gay bbc chay hodc van hanh bét thuong, tir d6 co
thé dan dén thwong tich.

Néu dung cu tré nén néng hoac phat hién bt thuwong
trong dung cu, hay yéu cau kiém tra hodc slva chira
dung cu.

Dung cu nay dwoc ché tao theo cac yéu cu an toan
lién quan. Khéng ¢ stra doi san pham nay.

Héay nho trung tam dich vu dwoc Uy quyén stra chiva
dung cu cla ban. Viéc slra chira chi nén dwoc thyc
hién béi ngudi cé du trinh dé chuyén moén str dung cac
linh kién thay thé nguyén ban; néu khong, cé thé dan
dén nguy hiém dang ké cho nguoi dung.
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Cac bién phap phong ngtra khi stir dung

may cat cap cam tay hoat déng bang pin

« Khi st dung dung cu nay, hay lam theo cac hwéng dan nhw dwoc néu ra dudi day:

Cac bién phap phong ngtra cho dung cu

- Tuyét doéi khong céat bat ctv thir gi vwot qua kha
ning cét t6i da.

Hay than trong khi thuc hién, vi néu khéng tuan tha
diéu nay c6 thé dan dén hu héng. (xem trang 106)
Khong cham vao mép cat ciia lwdi cat di dong hodc
lw&i cat co dinh.

Néu khéng tuan tha diéu nay cé thé dan dén thwong
tich.

Tuyét dbi khéng céat day dan c6 dién (cap dién dang
dan dién).

Khéng dé dung cu bi roi hodc chiu cac va dap qua
mirc khac.

CAu tric bén trong duoc san xuét chinh xac dé dung
cu nho gon va nhe, do doé dung cu cé thé khong hoat
déng binh thwéng néu bi va dap.

Khéng str dung dwéi troi mwa.

Lam nhw vay co thé khién lwdi cét bi gi sét va lam mon
mép cat hodc dan dén huw hdng.

Khéng cat cac doan dai qua mirc déi veéi vat co
chiéu dai tir 50 mm tré xudng.

Viéc cét cac doan dai qua mirc ddi véi cac dau cla
CCP va cac cap rat ngan khac cé thé 1am cho cac bod
phan bén trong cap, v.v... bj cét.

Khéng ghi lwc Ién hwéng bi cat.

Ludn cat thang vat liéu. Néu khong tuan tha diéu nay
c6 thé 1am héng Iwdi may cét.

Gitr chat.

Néu khong tuan tha diéu nay cé thé dan dén thuwong
tich.

Pam bao rang khong cé ai & bén dwéi ban truwéc
khi str dung may & no'i cao.

Néu khong tuan tha didu nay cé thé dan dén tai nan
néu vat liéu hoac thiét bi bi roi, v.v...

Kiém tra dé dam bao khéng cé gi bat thwong treéc
khi str dung.

Cac vét nirt hodc gay trén may cat c¢é thé lam hong
may cét va dan dén thwong tich.

Hay dé may nghi trong qua trinh sir dung.

Qua trinh cét kéo dai ma khong dé may nghi sé gitr
nhiét dong co tang cao, didu nay co thé lam qua nhiét
doéng co va bd pin, dan d@én hw héng. Bam bao thinh
thoang cho may nghi trong qua trinh st dung.

Nhiét dé méi trweong thap (10°C tré xubng) coé thé
lam clng céap dién, gay khé khin cho viéc cit,
ngay ca khi trong kha néng cét ctia may.

Lam sach bdng khéng khi, v.v... sau mdi lan st
dung.

Can than git» cho phan cét va cac manh vun khac
khong roi vao thiét bi tir khe hé (bd dan dong Ilwdi cat
di dong).

Khéng céat cap dién cé day din véi dwong kinh
1-mm.

Néu khéng tuan tha didu nay c6 thé dan dén lwéi may
cét bi ket vao lwdi cap dién va khoa lai.

Cac bién phap phong ngtra khi str dung

bo pin

Tuyét d6i khong lam doan mach cac dau cuc.

Gi» bd pin tranh xa nwdc, dau va dung moéi hiru co.
Khong thao roi hodc stra ddi bd pin.

Néu vt bé bo pin, khéng dé bo pin tiép xdc voi Ira
hodc virt bé dwdi dang rac thai thong thwdng. (Chung
t6i khuyén khich tai ché.)

Khoéng ném hoac lam roi bd pin.

Khoéng dé bd pin & noi ¢é nhiét do tir 40°C tré 1&n trong
thoi gian dai.

Khong lam dodn mach pin bang cach d&t chét ban
hoac bui ban Ién dau cuc, vi diéu nay co thé dan dén
sw cb. Néu dau cuc bi &n mon, thi khéng dwoc s dung
bd pin.

Chtrc nang bao vé lam dirng dau ra dwoc trang bj dé
kéo dai tudi tho ctia bd pin. Dong co ¢c6 thé dirng lai
khi mtrc pin con lai thap, ngay ca khi d& nhan cong tac
van hanh trong khi st¢ dung dung cu nay. Tuy nhién,
hién twong nay khdéng phai do truc trac ma do chirc
nang bao vé. Trong trwdng hop nay, hdy sac pin ngay
1ap tire.

Cac bién phap phong ngtra cho b sac pin

+ Bo sac pin nay c6 mét dén chi bao (dén LED nhiéu
mau) dé& cho biét tinh trang sac pin.

+ Khong lam doan mach bg sac bang cach dat chat ban
hoac bui vao khe cam, vi didu nay sé& dan dén sw cb.
Néu dau cwe kim loai bi an mon, thi khong dwoc st
dung bd sac pin.

CAC KY HIEU CANH BAO

Trwdc khi st dupg dung cu, hay doc
k§y cac huwéng dan trong tai liéu nay.

Dé bao vé dong co, khong st dung
dung cu néu khu vire canh bao nhiét
cao nong lén. (xem trang 103)

Khu vire canh bao
nhiét cao

Khéng cham vao trong qua trinh van
hanh.
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Hoép pin va bo sac cé thé ap dung

BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

Hop pin

Bo sac

. M,ét sb hép pin va bd sac dwoc liét ké & trén co thé khéng kha dung tuy thudc vao khu virc ban sinh
song.

. Pésac pin, vui léng doc hwéng dan st dung cho b sac pin.

ACANH’BAO: Chi str dung hép pin va bd sac dworc liét ké & trén. Viéc st dung bat ky hop pin va bd sac nao
khac co thé gay thuwong tich va/hodc héa hoan.

DPéi voi viéc chudn bj cho mat hang dwoc van
chuyen can phai tham khao y kién cla chuyén gia
vé& cac vat liéu nguy hiém. Dong thoi, vui long tuan
tht cac quy dinh c6 thé chi tiét hon ctia quéc gia.
Dan ho&c che bot cac diém tiép xdc dang dé hd va
dong goi pin sao cho pin khong bi xé dich trong hop
dong goi.

Khi virt bé hop pin, hdy thao hop pin ra khoi
dung cu va vt & noi an toan. Tuan thu theo
cac quy dinh dia phwong cta ban lién quan dén
viéc thai bé pin.

12. Chisw dung pin v&i cac san pham do Makita chi
dinh. Viéc lap pin vao cac san pham khoéng tuan
tha theo chi dinh co the dan dén hoéa hoan, sinh
nhiét qua murc, phat nd hoac ro ri chat dién phan.

Hwéng dan an toan quan

trong cho hop pin

1. Trwée khi stv dung hop pin, vui long doc tat ca

cac hwéng dan va nhan canh bao trén (1) bd "
. . > 2 2 > . .
sac pin, (2) pin va (3) san pham st dung pin.

2. Khéng thao r&i hoac cb y lam thay ddi hop pin.
Diéu nay c6 thé dan dén héa hoan, sinh nhiét qua
murc hodc phat nd.

3. Néu thoi gian van hanh tré nén ngan hon qua
mirc, hdy nglrng van hanh ngay lap tic. Diéu
nay cé thé dan dén nguy co’ qua nhiét, cé thé

a 2 A a A z 2
ga‘y bor:g vaA tha"} Chl,la prlat no; . 13. Néu khéng str dung dung cu trong mét thoi
4. Ngu chat dién phan dinh vao mat, hay rira sach gian dai, phai thao pin ra khéi dung cu.
bdng nwéc sach va den co s&'y te ngay Ip tirc. 14. Trong va sau khi str dung, hop pin c6 thé sinh

Diéu nay c6 thé 1am mét thi lwc cha ban.
5.  Khoéng lam doan mach hop pin:
(1) Khéng cham vao cac dau cwe bang bat ky
vat liéu dan dién nao. 15.
(2) Tranh céat giiv hop pin trong hép dwng
cung v&i cac vat kim loai khac nhw dinh,

ra nhiét cé kha nang gay bong hoac béng do
nhiét dé thap. Hay cha y dén viéc xt ly cac hop
pin bj néng.

Khéng cham vao dau cwc cua dung cu ngay
sau khi st dung vi n6 cé thé du néng dé gay
béng.

dong X, V.v... ) 16. Khéng dé mat, bui hoac dat mac vao cac dau
(3) Khéng dé hgp pin tiép xuic véi nwéc hoac cwc, 16 va ranh cua hép pin. Diéu nay c6 thé gay
muwa. nong, bt Itra, nd va hong dung cu hodc hop pin,

Pin bj doan mach cé thé gay ra dong dién I&n,
qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la héng 17.
héc.

6. Khong cét giir va str dung dung cu, hop pin &
nhitng noi nhiét do c6 thé dat dén hoic vwot
qua 50°C (122°F). 18.

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin bi hong
nédng hodc da bi mon hoan toan. Hép pin cé thé
phat né khi bi dét.

8. Khéng déng dinh, cit, nghién ép, ném, lam roi
hop pin hoac va dap hép pin vao mét vat cirng.

dan dén bdng hodc thwong tich ca nhan

Khéng str dung hdp pin gan dwong day dién
cao ap, trir khi dung cu cé hd tre stiv dung gan
dwong day dién cao ap. Diéu nay cé thé dan dén
s ¢ hodc héng héc dung cu hodc hop pin.

Dé pin xa tam tay tré em.

LUU GII CAC HWONG DAN NAY.

ATHAN TRONG:
» Chi str dung pin Makita chinh hang.

Nhitng hanh dong nhu vay cé thé dan dén héa
hoan, sinh nhiét qua murc hodc phat nd.

Khéng str dung pin da hong.

Pin lithium-ion di kém phai tuan theo cac yéu
cau chia Luat vé Hang héa Nguy hiém.

Déi véi hoat ddéng van chuyén thwong mai, vi du
nhw hoat déng van chuyén cla bén the ba, dai ly
giao nhan, phai tuan tha yéu cau dac biét vé& dong
go6i va ghi nhan.
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Viéc st dung pin Makita khdng chinh hang hoac pin
da bi thay ddi co thé dan dén pin phat nb gay hoéa
hoan, thwong tich ca nhan va hw héng dung cu. Viéc
nay cling sé& lam mét hiéu lwc bdo hanh clia Makita
dbi v&i dung cu va bd sac Makita.

TIENG VIET




Meo dé duy tri tudi tho pin téi da

1. Sac hgp pin trwéc khi xa hoan toan. Ludn dirng
hoat dong cua dung cu va sac hop pin khi ban
nhan thay dung cu hoat déng yéu hon.

2. Tuyét déi khong sac lai hop pin da sac dy. Viéc
sac qua murc sé lam giam tuéi tho cta pin.

3. Sac hop pin vé&i nhiét dé phong & 10°C - 40°C
(50°F - 104°F). Hay dé hop pin néng ngudi bot
trwée khi sac.

4. Khi khéng str dung hép pin, hay thao hop pin ra
khéi dung cu hodc b sac.

5. Sac hop pin néu ban khéng sir dung trong thoi
gian dai (tir sau thang tré Ién).
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Tén va phu kién

DTC102

May cét cap cam tay hoat déng bang pin

Hép dwng

* Dung cy nay dwoc thiét ké cho pin lithium ion Makita 18 V.

1 | Lw®i cét di dong 7 | Day treo

2 | Ludicét cb dinh 8 | Thanh dan hwéng banh rang (A)
3 | Dénlam viéc LED 9 | Thanh dan hwéng banh rang (B)
4 | Coéng tac ché do tién 10 | Ban chai (dé quét bui)

5 | Khoa cong tac 11 | Ndm xoay

6 | Cong tac ché ds lui 12 | Vong treo
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DTC103

May cét cap cam tay hoat déng bang pin

Hép dwng

* Dung cu nay dwoc thiét ké cho pin lithium ion Makita 18 V.

Luw&i cat di dong

7 | Day treo

Lw&i cat cb dinh

8 | Thanh d&n huéng banh rang (A)

bén lam viéc LED

Thanh dan hudng banh rang (B)

Cong téc ché do tién

10 | NUm xoay

Khéa cong tac

11 | Vong treo

| [WIN|=>

Cong téc ché do Iui

100 TIENG VIET




Pin

+ Tai thoi diém mua, chirc néng bao vé pin cé thé dwoc
kich hoat do pin chwa dwoc sac day. (Vui long can than
vi san pham nay c6 thé bat dau hoat ddng néu ban van
hanh coéng tic.) Hay sac pin dung cach béng b sac
nhanh trwéc khi st dung.

Gan nép pin khi khong st dung san phdm. Diéu nay sé
gilp bao vé pin khéi nwéc va bui.

Khi khong str dung san phdm trong mét thoi gian dai,
hay cét gitr dung cu véi pin da dwoc thao ra.

V)

é tang tudi tho ctia pin

Khi ban cdm nhan dwoc Iwc cla dung cu da tré nén
yéu, hay ngirng s dung va sac pin.

Khéng sac lai pin da dwoc sac day.

Sac pin trong pham vi nhiét d6 méi tredng xung quanh
tir 10°C dén 40°C.

Khi pin bi nédng nhw trong trwdng hop ngay sau khi
st dung, ban nén I1&p pin vao bd sac dé& lam mat va
sac pin.

Khi khong str dung pin lithium-ion trong thoi gian dai
(t6i thidu 6 thang), ban nén sac rdi cat gitr pin.

Thu gom pin

- Pin da qua st dung dwoc thu gom dé tai ché. Hay
mang pin dén ctra hang noi ban mua san pham hoac
van phong kinh doanh ctia Makita.

CE

Li-ion

Tai ché pin lithium-ion

Cach gan va thao pin

ACANH BAO:

Lép pin vao san phdm ding cach. Néu nhin thay
dwoc phan mau dé & trén cling cda nat, thi tie 1a
pin chwa dwgc khéa hoan toan vao vi tri. Lap chat
pin vao hét mirc cho dén khi khong thé nhin thay
toan bd phan mau dé.

+ Néu pin chwa duwoc I4p vao hoan toan, pin co thé bi
thao roi ra va gay ra tai nan.

+ Dé thao pin ra khéi san phdm, A. nhan git» nat phia
trwéic pin va B. truot pin dé thao pin ra.

+ Khi gén pin, hay c&n chinh pin thang hang v&i cac ranh
trong san pham, sau d6 1&p pin vao hét mirc bang cach
thwe hién nguoc lai quy trinh. Lac nay, néu nhin thay
dwoc phan mau dé & trén cung clia ndt, thi tie la pin
chwa dwoc khda hoan toan vao vi tri. Hay Iap pin ding
cach vao hét mirc cho dén khi khong thé nhin thay toan
bd phan mau dé.
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» 1.NGt 2.Phan maudd 3.Pin
Chi bao dung lweng pin con lai
Chi danh cho hop pin c6 dén chi bao

» 1. Cac dén chibao 2. Nut kiém tra

An nt kiém tra trén hop pin dé chi bao dung lwong pin
con lai. Cac dén chi bao sé sang lén trong vai giay.

Cac den chi bao

N []

Bat sang Tat

Dung lwong

ﬂ con lai

Nhép nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi hong.
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LUU Y: Tuy thudc vao cac didu kién st dung va nhiét
dd mdi trwong xung quanh, chi bao c6 thé khac mot
chut so véi dung lwgng thuc té.

LUU Y: Bén chi bao dau tién (ngoai cing bén trai) sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat déng.

Cach str dung dung cu

Gan bo pin
Vlra nhén chét vira kéo bd pin ra. D& thay thé bo
pin, hay ddy manh bd pin mé&i vao vij tri.

2. Sau khi ddy b pin 1&n, hay kiém tra xem bd pin co
duoc 1&p chét vao vi tri hay khong béng cach kéo
nhe nhang. Khéng nhan chét khi kéo pin.

» 1. Chét

Van hanh céng tic

Vi myc dich an toan, dung cu c6 mét hé théng cong tac
hai hanh déng.

Dé kich hoat cong téc ché do tién (cat) va ché do IUi (d&o

chleu) trwéc tién nhan khoa cong tc, sau dé nhan céng
tac ché do tién/Ii.

2
3

» 1.Cong téc ché do tién 2. Khoa cong téc
3. Cong téc ché do Iui

Pén LED hé tre cong viéc

Dung cu nay cé dén LED chiéu sang ngoai vi clia lwgi
may cat. Bén chiéu sang khi cong tac tién hodc IUi dwoc
bat, sau d6 t&t khoang 10 gidy sau khi nha cong tac.

ATHAN TRONG:

« Khong nhin tryc tiép vao dén LED. Nhin vao
den LED trong mét thei gian dai c6 thé 1am tén
thwong mét ban.

Bao pin yéu

Néu dung Iwong con lai clia pin thap dén LED sé& nhap
nhay 5 lan dé bao khi cong tac ché do tién dwoc bat. Hay
sac pin ho&c thay bang pin dy phong.

Thao tac cit

1. [DTC102, DTC1p3 ]
Kich hoat céng tc d& mé lwdi cat di dong.
St dung cdng tac ché do tién va Iui dé& dat lwdi dao
di dong & vi tri trung tam.

DTC102

DTC103
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S dung nim xoay dé& bat hodc tit tw dong dao
chiéu

Di chuyén dia xoay dén vi tri mong muén dé bat ty
déng dao chiéu, hodc di chuyén dén vj tri tit dé tat.

» 1. NUm xoay

Chtrc ning tw dong dao chiéu

Khi ty dong dao chiéu dwoc bat, dodng co sé phanh
lai sau khi cét cap. Khi cdng tac ché dd tién dwoc
nha ra, lw®i cét di dong sé tw dong tra vé nhu dwoc
thiét 1ap bang nim xoay.

C6 thé diéu chinh khoang hé gitra 6 mirc. (D6 16N
khoang h& la gia tri hwéng dén.)

1 2

» 1. D6 I6n khoang hé 2. Tt

ATHAN TRONG:
* Tw dong dao chidu khéong kich hoat néu
coéng tac ché do tién dwoc nha ra trwdc khi

cat xong.

» Tw dong dao chiéu khéng kich hoat véi cap
dién nhé tlr 60 mm? tré xubng.

« Dwong kinh khoang hé cé thé khac nhau
tuy thudc vao dién ap pin con lai.

3.

[DTC102, DTC103 ]

Lap cap dién vao khoang hé ludi cat di dong

D4t cap can cat lén luwdi ct ¢b dinh, va dong ludi
cat di ddng xung quanh cap. Nap ludi cat di dong
bang tay dé cac rang clia banh rang an khép véi co
cAu truyén dong cla thiét bj.

DTC102

1

DTC103

» 1.Cap 2. Quaycét 3.Quay IUi

Van hanh cong téc ché do tién va cét cap dién
Nhén gil cdng téc ché dé tién cho dén khi cét xong.
Loai bé cac manh vun sau khi cét.

Sau khi ban cét xong, héy loai bd cac manh v&
hodc manh vun trén lwdi cat.

ATHAN TRONG:

Van hanh kéo dai

Dé bao vé dong co, ngirng st dung dung cu khi khu
vyc xung quanh nhan canh bao néng lén. Bé tiép tuc
str dung dung cu, hay dat dung cu khoang 50 phut &
noi mat mé va théng thoang cho dén khi né nguoi di.
Bao vé qua dong/qua tai ciing cé thé dwoc kich
hoat ngay ca khi van hanh dung cu trong kha
ning cét.

Nhiét do hoat dong, chiéu dai cap, do udn cong
va cac yéu té khac sé anh hwéng dén hiéu suat
cua dung cu.

Néu dén LED nhép nhay tir 6 1an tre 1én, d6 la
hién thi 16i bang mach.

Vui long lién hé véi dai ly caa ban.
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» 1. Nhan Than trong 2. Khu virc canh bao nhiét cao

ATHAN TRONG: ‘
+ DTC102 chi danh cho cap dong va nhém. Khéng
str dung DTC102 v&i thép, ACSR hodc cac vat

liéu thép khac.

Chirc nang bao vé qua dong

Néu dong dién qua tai 4p dung do cap cét ngoai théng
sb ky thuat, chirc nang bao vé qua dong sé kich hoat
va dirng dong co. D& khéi phuc, hdy nha cong tic ché
46 tién.

Thay thé bang linh kién dw phong

Dé tu thay thanh din huwéng banh réng, ban hay lam
theo quy trinh dwdi day.

ATHAN TRONG:

* Dam bao thao bd pin khoi than may trwéc khi
thay thanh dan hwéng banh rang.

+ Néu thanh dan hwéng banh riang bi héng hodc
tao ra tiéng 6n bat thwong, hay thay ngay lap tirc.
Viéc tiép tuc str dung san pham vé&i thanh dan
hwéng banh rang bi héng cé thé gay hw hai cho
cac banh rang bén trong.

Thay thanh dan hwéng banh ring
1. Théao thanh dan hwéng banh ring
St dung khoa luc giac dé thao bu 16ng co 16 luc
giac (M3 x 3) va thao thanh dan hwdng banh rang.
2. Gén thanh dan hwéng banh rang
Gén thanh dan hwéng banh rang mai va siét chat
bu léng.

DTC102

DTC103

» 1. Thanh dazm huéng banh rang (A)
2. Thanh dan huéng banh rang (B) 3. Khoa luc giac
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Thay thé bang linh kién dw phong (DTC103)

D& tw thay Iudi dao, ban hay lam theo quy trinh duwai day.

ATHAN TRONG:
+ Hay dam bao da thao b pin ra khéi than may
trwée khi thay Iwéi dao.

Thay lw&i dao

1. Thaocachbuldngra khai khung di dong hodc khung
¢ dinh.

2. Thay lw&i dao bang ludi dao méi va van chat cac
bu 16ng.

» 1. Ludi dao dé thay 2. Lwdi dao dé thay

Phu kién tuy chon

o Day deo vai (161347-8)

Day deo vai dwoc st dung béng cach néi véi day treo
cua dung cu nay.

Bao dwéng/Kiém tra

« Lwu y réng viéc bd qua cong tac bao dudng/kiém tra
hang ngay c6 thé gay ra sw c6 cho dung cu.

« VUi 1ong tranh cét gitv dung cu trong mai trudng dm
wot dé dung cu hoat déng tron tru va ngan ngtra ri sét.

+ Néu dung cu bi hdng trong qua trinh st dung binh
thwerng (10.000 1&n van hanh tré 1én, 1.000 lan cét tré
Ién), thi khong duoc tiép tuc van hanh dung cu sau
khi chi thay thé linh kién bi héng vi dung cu da hét tudi
tho st dung.

« Khi bd phan nhya bi ban, hay st dung vai mém da lam
4m bang nwéc xa phong dé lau sach.

« Khi cét gitr bo pin riéng, hay dam bao dat ndp dau cwc
phu kién lén dau cwc dé tranh doan mach.

« Ddi v&i kiém tra an toan, ban nén gl dung cu cho nha
san xuét khodng hai nam moét 1an (cé phat sinh phi).
Lién hé véi dai Iy ciia ban d& biét chi tiét.

« Lw&i dao di dong va lwdi dao cb dinh 1a nhivng linh kién
hao mon. Nhirng linh kién dé khong dwoc bao hanh.
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Théng sé ky thuat

May ct cap cam tay hoat dong

liéu thép khac.

+ DTC102 chi danh cho cap déng va nhém. Khéng
str dung DTC102 vé&i thép, ACSR hoac cac vat

106 TIENG VIET

b ’ DTC102 DTC103
ang pin
Chi kim loai
N it khong chira sét Cap Cu ACSR (Day nhém I5i thé
Puwong kinh toi da cé thé cat (AL hoac Cu) AL55(O m};’nZ/ST7O mmzp)
@ 65 mm ® 47 mm
bong co dién bong co DC
Kich thuwéc 117 (S) x 357 (C) x 228 (R) (mm) 117 (S) x 356 (C) x 240 (R) (mm)
Trong lvong 2,8 kg 4,8 kg
ATHAN TRONG:
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